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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_11461.docx @ 11659 @ 1 @ 1 
 

1 Introdução 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_11461.docx @ 2382428 @  @ 1 
 

Estes documentos destinam-se apenas ao utilizador dos nossos produtos e não podem ser 

reproduzidos nem acedidos por terceiros sem autorização escrita. (Lei sobre direitos de 

autor e direitos conexos, Legislação sobre direitos de autor de 09.09.1965) 

Todos os direitos de imagens e de outros documentos, bem como qualquer direito de venda 

pertencem à Nabertherm GmbH, mesmo no caso de avisos de direitos de protecção. 

Todas as imagens exibidas no manual têm, geralmente, um carácter simbólico, ou seja, não 

reproduzem exactamente os detalhes do sistema descrito. 
Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung ISO 3864 und AN SI Z535.6 @ 373\m od_1669639501093_11461.docx  @ 2407258 @ 2 @ 1 
 

1.1 Explicação da simbologia e das palavras de advertência utilizadas nas 
indicações de aviso  

 

 

Nota 

No manual de instruções seguinte são dadas indicações de aviso concretas que visam 

chamar a atenção para os riscos residuais inevitáveis durante o funcionamento da 

instalação. Estes riscos residuais são perigosos para pessoas/produto/instalação e meio 

ambiente. 

A simbologia utilizada no manual de instruções pretende alertar especialmente para as 

indicações de segurança! 

O respetivo símbolo utilizado não substitui o texto da indicação de segurança. Por isso, o 

texto deverá ser sempre lido na sua totalidade! 

A simbologia gráfica está em conformidade com a norma ISO 3864. Em conformidade 

com o American National Standard Institute (ANSI) Z535.6, a presente documentação 

utiliza as seguintes indicações de aviso e palavras de advertência: 

 
 

 

O símbolo de perigo geral adverte, em conjunto com as palavras de advertência 

CUIDADO, ADVERTÊNCIA e PERIGO, contra o risco de sofrer ferimentos graves.  

Os textos explicativos relativos ao símbolo de perigo geral, sobretudo se este se encontrar 

no aparelho, têm de ser sempre tidos em atenção, por forma a obter instruções relativas à 

prevenção do perigo e a evitar ferimentos ou mesmo a morte. 

 
 

ATENÇÃO Adverte contra o perigo de danos ou destruição do equipamento. 

 

CUIDADO Adverte contra um perigo que representa um risco de ferimento reduzido ou médio. 

 

ADVERTÊNCIA Adverte contra um perigo que pode provocar a morte, ferimentos graves ou irreversíveis. 

 

PERIGO 
Adverte contra um perigo que pode provocar a morte imediata, ferimentos graves ou 

irreversíveis. 

 
Estrutura das indicações de aviso: 
Todas as indicações de aviso estão estruturadas da seguinte forma 
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1 ADVERTÊNCIA2 

• Tipo e fonte do perigo3 

• Consequências em caso de inobservância3 

• Procedimento para evitar o perigo3 
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ou 

4 

1 PERIGO2 

5 

• Tipo e fonte do perigo3 

• Consequências em caso de inobservância3 

• Procedimento para evitar o perigo3 

 

Posição Designação Explicação 

1 Símbolo de perigo Indica perigo de ferimentos 

2 Palavra-sinal Classifica o perigo 

3 Textos indicativos • Tipo e fonte do perigo 

• Possíveis consequências em caso de 

inobservância 

• Medidas/proibições 

4 Simbologia gráfica (opcional) 

conforme a norma ISO 3864: 

Consequências, medidas ou restrições 

5 Simbologia gráfica (opcional) 

conforme a norma ISO 3864: 

Exigências ou restrições 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_11461.docx @ 62758 @  @ 1 
 

Símbolos de advertência existente nas instruções: 
 
Pos : 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_11461.docx  @ 62792 @  @ 1 
 

 
Nota 

Este símbolo indica a existência de notas de procedimento e informações especialmente 

úteis. 

 
 
Pos : 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_11461.docx @ 62860 @  @ 1  
 

 

Ordem - Símbolo de obrigação 

Este símbolo alerta para obrigações importantes que devem ser cumpridas sem falta. Os 

símbolos de obrigação servem para advertir as pessoas contra danos, indicando qual deverá 

ser o comportamento em uma determinada situação. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_11461.docx  @ 62724 @  @ 1 
 

 

Ordem – Informações importantes para o utilizador 

Este símbolo adverte o utilizador para indicações e instruções de utilização importantes, 

cujo cumprimento é imprescindível. 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_11461.docx @ 62741 @  @ 1  
 

 

Ordem – Informações importantes para o pessoal de manutenção 

Este símbolo adverte o pessoal da manutenção para instruções de utilização e de 

manutenção (assistência técnica) importantes, cujo cumprimento é imprescindível. 

 
Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_11461.docx  @ 889757 @  @ 1 
 

 

Ordem – Desligar a ficha de alimentação 

Este símbolo alerta o operador para desligar a ficha de alimentação. 
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Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_11461.docx @ 62945 @  @ 1 
 

 

Ordem – Elevação com várias pessoas 

Este símbolo adverte o pessoal de que o aparelho deve ser elevado e baixado no local de 

instalação com a ajuda de várias pessoas. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_11461.docx  @ 62809 @  @ 1  
 

 

Atenção – Perigo devido a superfície quente - não tocar 

Este símbolo adverte o utilizador para uma superfície quente que não deve ser tocada. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_11461.docx @ 62826 @  @ 1  
 

 

Warnung – vor elektrischer Spannung 

Dieses Symbol weist den Bediener auf die Gefahr eines elektrischen Schlages bei 

Missachtung folgender Warnhinweise hin. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umki ppen des  Gerätes  @ 9\m od_1247059198372_11461.docx  @ 62877 @  @ 1 
 

 

Atenção - Perigo de queda do aparelho 

Este símbolo adverte o utilizador contra o perigo de queda do aparelho em caso de 

incumprimento das seguintes indicações de aviso. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Schwebende  Las ten @ 411\m od_1739525795444_11461.docx @ 2724159 @  @ 1 
 

 

Advertência relativa a carga suspensa 

Este símbolo adverte o utilizador contra possíveis perigos devido a cargas suspensas. É 

estritamente proibido trabalhar sob cargas suspensas. Em caso de incumprimento, pode 

existir perigo de morte. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 411\mod_1739525675808_11461.docx  @ 2724128 @  @ 1 
 

 

Atenção – Perigo durante a elevação de cargas pesadas 

Este símbolo adverte o utilizador contra os possíveis perigos existentes durante a elevação 

de cargas pesadas. Em caso de incumprimento pode existir perigo de ferimentos. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umw eltgefährdung @ 9\m od_1247060443419_11461.docx @ 62911 @  @ 1 
 

 

Atenção – Perigo ambiental 

Este símbolo adverte o utilizador contra o perigo de prejudicar o ambiente em caso de 

incumprimento das seguintes indicações. A entidade exploradora deve garantir o 

cumprimento das normas ambientais nacionais. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_11461.docx @ 65444 @  @ 1 
 

 

Atenção – Perigo de incêndio 

Este símbolo adverte o utilizador contra o perigo de incêndio em caso de incumprimento 

das seguintes indicações. 

 
Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Explosi onsg efährliche Stoffe @ 9\m od_1247061148859_11461.docx  @ 62928 @  @ 1 
 

 

Atenção – Perigo de substâncias explosivas ou atmosferas 

                  potencialmente explosivas 

Estes símbolos advertem o utilizador contra substâncias explosivas ou atmosferas 

potencialmente explosivas. 
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Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - el ektr omag netische Fel der @ 116\m od_1459497123730_11461.docx  @ 460747 @  @ 1 
 

 

Aviso – Perigo devido a campos eletromagnéticos 

Este símbolo adverte o utilizador contra possíveis perigos devido a campos 

eletromagnéticos. Os campos magnéticos podem representar um perigo para pessoas com 

peças metálicas, como por exemplo, implantes ou dispositivos e suporte de dados. 

 
Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_11461.docx @ 63826 @  @ 1 
 

 

Proibições – Informações importantes para o utilizador 

Este símbolo adverte o utilizador de que os objectos NÃO podem ser abundantemente 

molhados com água ou agentes de limpeza. Está igualmente interdita a utilização de 

aparelhos de limpeza de alta pressão. 

 
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_11461.docx  @ 62775 @  @ 1 
 

Símbolos de advertência existentes na unidade: 
 
Pos : 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahr vor heißer Oberfläche und Ver brennung @ 9\m od_1247052957145_11461.docx @ 62707 @  @ 1  
 

 

Atenção – Perigo devido a superfície quente e queimaduras – não tocar 

As superfícies quentes como, por exemplo, componentes da unidade quentes, paredes do 

forno, portas ou outros materiais e também substâncias líquidas quentes, nem sempre são 

facilmente detectáveis. Não tocar na superfície. 

 
Pos: 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - vor elek trischer Spannung @ 379\m od_1673867689118_11461.docx @ 2417219 @  @ 1 
 

 

Aviso – tensão elétrica! 

Aviso relativo a tensão elétrica perigosa. 

 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung @ 0\m od_1167821943807_11461.docx @ 11655 @ 2 @ 1 
 

1.2 Descrição do produto 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Bei  di esen el ektrisch beheizten Öfen handelt es  sich um  ei n Qualitätsproduk t . .. @ 15\mod_1305707254935_11461.docx @ 117583 @  @ 1 
 

 

Este forno de aquecimento elétrico é um produto de qualidade que, quando devidamente 

conservado e mantido, garante um funcionamento seguro por longos anos. Um dos 

requisitos essenciais é a utilização adequada do forno. 

No desenvolvimento e na produção foi atribuído grande valor à segurança, funcionalidade 

e economia. 
 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-LHT 01-03/17 D - LHT02-08/18_H ochtemperatur öfen (Modell 2015) - D ental-Labor @ 118\m od_1461855247901_11461.docx  @ 467857 @  @ 1 
 
 

Concebidos como modelo de mesa, estes fornos compactos de alta temperatura convencem 

pelas suas inúmeras vantagens. O excelente processamento de materiais de qualidade 

superior, aliado à simplicidade operacional, conferem a estes fornos uma enorme 

versatilidade na investigação e no laboratório. 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Auch zum  Si ntern von Technischer Keramik , z.B. Zahnbr ücken aus Zirkonoxi d, sind  @ 142\m od_1479718686481_11461.docx  @ 598635 @  @ 1 
 

Estes fornos para temperaturas elevadas também são excelentes para sinterizar cerâmica 

técnica, p.ex., pontes dentárias em óxido de zircónio. 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusätzlich zeichnet sich di eses Produkt aus durch: ( Einzug Mitte) @ 15\m od_1305713428306_11461.docx  @ 117731 @  @ 1 
 

Este produto destaca-se ainda por: 
Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Grundaufbau-LHT  02/16 - LHT 08/18 - Labor-Katalog @ 326\m od_1642162119003_11461.docx @ 2307018 @  @ 1 
 

• Tmáx 1600 °C, 1750 °C ou 1800 °C 

• Elementos de aquecimento de elevada qualidade em dissilicieto de molibdénio 

• Interior do forno forrado com material de fibra de primeira classe e longa duração, não 

classificado 

• Caixa com chapas estruturais em aço inoxidável 

• Carcaça de parede dupla com refrigeração adicional para temperaturas exteriores 

baixas 

• Versão que poupa espaço com uma porta elevatória que abre para cima 

• Abertura de entrada de ar regulável 

• Abertura de exaustão na tampa 

• Termoelementos tipo B 
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• Instalação elétrica com acionamento permanente dos elementos de aquecimento 

• Otimizado para gama de temperatura de funcionamento de 1000 ºC até Tmáx. - 

100 ºC 

• NTLog para controlador Nabertherm: gravação de dados do processo com pen USB 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug Mit te)  @ 39\mod_1364984085402_11461.docx @ 221207 @  @ 1 
 

Equipamento adicional 
Pos: 31 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Tem per aturwählbegrenzer mit  ei nstellbarer Abschalt tem peratur . .. @ 252\m od_1603800319802_11461.docx @ 2090578 @  @ 1 
 

• Limitador da seleção da temperatura com temperatura de corte ajustável como 

proteção contra temperatura excessiva do forno e do produto 
Pos: 32 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Manuelles oder autom atisches Begasungssystem. @ 116\mod_1459332575272_11461.docx  @ 459819 @  @ 1 
 

• Sistema de injeção de gás manual ou automático 
Pos: 33 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Schutzgasanschluss zum Spülen des Ofens mi t nicht br ennbar en Schutz-  @ 142\mod_1479717114605_11461.docx  @ 598606 @  @ 1 
 

• Ligação do gás de protecção para lavar o forno com gases de protecção ou gases de 

reacção não inꠀamáveis 

Pos: 34 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug Mit te) @ 36\mod_1359971094458_11461.docx @ 208413 @  @ 1 
 

Acessórios 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Eckig e C hargenbehäl ter s tapelbar für Beschickung in bis zu drei  Ebene @ 118\m od_1461914873549_11461.docx @ 468006 @  @ 1 
 

• Recipientes de carga retangulares empilháveis para o carregamento até três níveis 
Pos: 36 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zubehör : Pr ozesssteuer ung und -dokum entation über VCD-Softwar epaket zur Ü berwa @ 116\m od_1459332710604_11461.docx @ 459846 @  @ 1 
 

• Comando de processo e documentação através do pacote de software VCD para a 

monitorização, documentação e controlo 
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Pos: 37 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht der Anl age @ 1\m od_1174302636992_11461.docx @ 12170 @ 2 @ 1 
 

1.3 Visão geral do sistema 
Pos: 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht H ochtem peraturöfen LHT02/16 - LHT08/18 ( 2024)  @ 407\mod_1716985047734_11461.docx  @ 2624768 @  @ 1 
 

 

Fig. 1: Forno de alta temperatura (a figura mostra a versão especial com limitador da seleção da temperatura) 

(semelhante à figura) 
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Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht R ückansicht Hochtem per aturöfen LHT02/16 - LHT08/18 (2024) @ 408\m od_1726737504245_11461.docx @ 2662463 @  @ 1 
 

 

Fig. 2: Forno de alta temperatura, vista traseira (semelhante à figura) 

 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.0079_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile für LHT02/16-LHT08/18 @ 407\mod_1716986390844_11461.docx  @ 2624808 @  @ 1 
 

N.º Designação 

1 Termoelemento 

2 Porta elevatória 

3 Pega 

4 Isolamento em material de fibra não classificado 

5 Elementos de aquecimento em dissilicieto de molibdénio (MoSi2) 

6 Câmara do forno 

7 Placa de fundo (acessório) 

8 Corrediça do ar de alimentação para regular o ar fresco 

9 Controlador 

10 Interface USB 

11 Tubo do ar de exaustão 

12 Limitador da seleção da temperatura com temperatura de corte ajustável conforme a norma DIN EN 

IEC 60519-1, como proteção contra temperatura excessiva do forno e do produto (equipamento 

adicional) 

13 Ficha de rede com acoplamento Snap-In (LHT 02/..) 

14 Interruptor de rede com fusível integrado (ligar/desligar o forno) 

15 Ligação para gás inerte para lavar o forno com gases inertes ou gases de reação não inflamáveis 

(equipamento adicional) 

16 Ligação elétrica adicional (para acessórios) 
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N.º Designação 

17 Fusível para ligação elétrica adicional (para acessórios) 

18 Interface Ethernet (equipamento adicional) 

18a Ficha de rede CEE (LHT 04/.. – LHT 08/..) (conforme tensão de ligação) 

 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug li nks) @ 36\mod_1360061559626_11461.docx  @ 208522 @  @ 1 
 

Equipamento suplementar 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: TW B-TWW_OMRON E5GC / 32h8i  (DIN EN IEC 60519- 1) @ 408\mod_1726217034337_11461.docx @ 2660798 @  @ 1 
 

 

Controlador de limite da temperatura com temperatura de corte 

ajustável conforme a norma DIN EN IEC 60519-1, como proteção 

contra temperatura excessiva do forno e do produto. O modelo 

pode variar de acordo com a temperatura máxima do forno. 

Fig. 3: Exemplo (semelhante à figura) 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Beg asungspaket für LHT02/16- LHT08/18 (Modell 2024) @ 407\m od_1717070514346_11461.docx @ 2625179 @  @ 1 
 

  

Ligação para gases inertes ou 

gases de reação não inflamável 

Sistema de gaseificação para gás 

inerte ou gás de reação não 

inflamável com válvula de corte e 

medidor de caudal com válvula de 

regulação, entubado e pronto a ser 

ligado (semelhante à figura) 

Fig. 4: Exemplo (semelhante à figura) 

 
Pos: 44 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug li nks) @ 53\m od_1389868020284_11461.docx  @ 263212 @  @ 1 
 

Acessórios 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Eckige Chargenbehälter mit D eckel - drei  Ebenen @ 221\mod_1562764554703_11461.docx  @ 859591 @  @ 1 
 

 

Recipientes de cargas retangulares 

Para um aproveitamento ideal da câmara do forno, a 

mercadoria é colocada em recipientes de cargas de 

cerâmica. É possível empilhar até três recipientes de 

lotes dentro dos fornos. Os recipientes de cargas estão 

equipados com ranhuras para uma melhor circulação do 

ar. O reservatório superior pode ser tapado com uma 

tampa em cerâmica. 

Fig. 5: Recipientes de cargas retangulares com tampa (semelhante à figura) 
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Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem peratur @ 37\m od_1362489730884_11461.docx @ 214024 @ 2 @ 1 
Circuito de r egulação de seg urança 

1.4 Proteção contra perigos em caso de temperatura excessiva 
 
Pos : 47 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Öfen der N abertherm Gm bH können standardm äßig (abhängig von der M odellbaurei he) oder als Zusatzausst @ 37\mod_1362491214270_11461.docx @ 214099 @  @ 1 
 

O fornos da Nabertherm GmbH podem ser equipados, de série, (em função da série do 

modelo) ou como equipamento adicional (versão personalizada) com um dispositivo de 

monitorização da temperatura/controlador de limite de temperatura para proteção contra 

temperatura excessivas no interior do forno. 

O dispositivo de monitorização da temperatura/controlador de limite de temperatura 

controla a temperatura do forno. No mostrador é exibida a última temperatura de corte 

definida. Se a temperatura do forno exceder a temperatura de corte definida, o aquecimento 

do forno é desligado para proteger o forno, o rack e/ou os meios de produção. 
Pos: 48 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem per aturwählbegrenzer  .. . @ 37\m od_1362490404893_11461.docx @ 214074 @  @ 1  
 

 

 PERIGO 

•  Perigo devido a temperatura de corte introduzida    

incorretamente no dispositivo de monitorização da 

temperatura/controlador de limite de temperatura 

• Perigo de vida 

• Se a carga e/ou os meios de produção 

apresentarem perigo devido a temperatura excessiva, ficando a 

carga sujeita a perigo com a temperatura de corte predefinida do 

dispositivo de monitorização da temperatura/controlador de 

limite da temperatura, ou a carga propriamente dita representar 

perigo para o forno e o meio ambiente, reduzir a temperatura de 

corte no dispositivo de monitorização da temperatura/controlador 

de limite de temperatura para o valor máximo permitido. 
 
Pos: 49 /TD/Betrieb_Bedi enung/Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens is t die Bedi enungsanleitung des Tem per aturwählbegrenzers /-wächters . .. @ 37\mod_1362494080225_11461.docx  @ 214143 @  @ 1 
 

Antes da colocação em funcionamento do forno, ler o manual de instruções do controlador 

de limite de temperatura/dispositivo de monitorização da temperatura. Retirar o autocolante 

de segurança do controlador de limite de temperatura/dispositivo de monitorização da 

temperatura. Em cada alteração do programa de tratamento térmico deve ser verificada a 

temperatura de corte permitida (valor de alarme) no controlador de limite de 

temperatura/dispositivo de monitorização da temperatura; Caso necessário, introduzir 

novamente. 
Pos: 50 /TD/Betrieb_Bedi enung/di e m aximal e Solltemperatur des W ärmeprogramms Contr oller zwischen 5 °C und 30 °C  (TWB-TWW) @ 39\m od_1363784610371_11461.docx @ 218501 @  @ 1 
 

Recomenda-se o ajuste da temperatura de referência máxima do programa de tratamento 

térmico do controlador entre 5 °C e 30 °C, dependendo das propriedades físicas do forno 

abaixo da temperatura de corte do controlador de limite de temperatura/dispositivo de 

monitorização da temperatura. Evita-se assim um disparo involuntário do controlador de 

limite de temperatura/dispositivo de monitorização da temperatura. 
Pos: 51 /TD/Betrieb_Bedi enung/Aufkl eber vom TW B/TWW abziehen - Grafik @ 37\m od_1362492020088_11461.docx @ 214118 @  @ 1 
 

 

Descrição e funcionamento ver 

manual de instruções do controlador 

de limite da temperatura/dispositivo 

de monitorização da temperatura 

Fig. 6: Retirar os autocolantes (figura semelhante) 
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Pos: 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_11461.docx  @ 19782 @ 2 @ 1 
 

1.5 Descodificação da designação do modelo 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung LHT02/16-LHT08/18 @ 317\m od_1637933325110_11461.docx @ 2290518 @  @ 1 
 

Exemplo Explicação 

LHT 02/16 LHT = Forno de alta temperatura para laboratório (modelo de mesa) 

LHT 02/16 02 = câmara do forno de 2 litros (volume em l) 

04 = câmara do forno de 4 litros (volume em l) 

08 = câmara do forno de 8 litros (volume em l) 

LHT 02/16 16 = Tmáx. 1600 °C 

17 = Tmáx. 1750 °C 

18 = Tmáx. 1800 °C 
 
Pos : 54 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung LHT02/16-LHT08/18 - H ochtemperatur öfen (Modell 2015) - Grafik  @ 407\mod_1717064285459_11461.docx  @ 2625113 @  @ 1 
 

 

Fig. 7: Exemplo: designação do modelo (placa de especificações) 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_11461.docx @ 11656 @ 2 @ 1 
 

1.6 Material fornecido 
Pos: 56 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - LHT  02/16 - LHT 08/18 - H ochtemperatur öfen (Tischm odelle 2024) @ 407\m od_1717074092164_11461.docx  @ 2625292 @  @ 1 
 

Fazem parte do material fornecido: 

 Componentes da unidade Quantidade Observação 

 Forno de alta temperatura LHT … 1 x Nabertherm GmbH 

 
Chave Allen 1 x Nabertherm GmbH 

 

Tubo do ar de exaustão 1 x Nabertherm GmbH 

 

Bloco isolante 1 x Nabertherm GmbH 

 

Cabo de rede1) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Recipiente de carga empilhável (kit de 

iniciação)2) 

1 x Nabertherm GmbH 

 
Pote de sinterização2) 4) Nabertherm GmbH 

 
Placa de inserção2)   
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 Componentes da unidade Quantidade Observação 

 

Sistema de gaseificação1) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Documentação do processo do pacote de 

software VCD2) 

1 x Nabertherm GmbH 

 Outros componentes em função da versão - - - Ver documentos de 

expedição 

 

 Tipo de documento Quantidade Observação 

 

Manual de operação do forno de alta 

temperatura  

1 x Nabertherm GmbH 

Manual de instruções do controlador 1 x Nabertherm GmbH 

Manual de instruções do limitador da seleção 

da temperatura1) 

1 x Nabertherm GmbH 

Manual de instruções do sistema de 

gaseificação2) 

1 x Nabertherm GmbH 

Manual de instruções do pacote de software 

VCD2) 

1 x Nabertherm GmbH 

Outros documentos em função da versão 1 x  

1)incluído no material fornecido, dependendo da versão/modelo do forno 
2)incluído no material fornecido conforme necessário, ver documentos de expedição 
3)quantidade em função do modelo do forno 
4)quantidade conforme necessário, ver documentos de expedição 

 

 
Nota 

Guarde cuidadosamente todos os documentos. Todas as funções deste forno foram 

testadas durante o fabrico e antes da entrega. 

 
 
Pos : 57 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma .. . @ 47\m od_1380028074616_11461.docx  @ 247675 @  @ 1 
 

 
Nota 

A documentação fornecida em conjunto não contém obrigatoriamente esquemas de 

ligações elétricas ou pneumáticas. 

Se necessitar deste tipo de esquemas, poderá pedi-los à assistência técnica da Nabertherm. 

 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_11461.docx @ 11657 @ 1 @ 1 
 

  

Betriebsanleitung

Ma de
in

Germ any

Prozessdokum enta tion
Contro ltherm MV
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2 Dados técnicos 

 
Os dados eléctricos encontram-se na placa de características na parte lateral do forno. 

 
 
 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H ochtemperatur ofen -  LHT02/16 -  LHT08/18 ( 2025) @ 413\mod_1753166441656_11461.docx @ 2773267 @  @ 1 
 

 

 

Modelo Tmáx

. 
Dimensões 

interiores 

em mm 

Volume Dimensões exteriores 

em mm 
Valor de 

ligação 
Peso Tempo de 

aquecimen

to1,2 

 °C l p a em l L P A+c3 em kW em kg em min. 

LHT 02/16 1600 130 145 130 2 430 450 570+325 máx. 3,4 33 28 

LHT 04/16 1600 160 175 160 4 450 475 610+335 máx. 3,4 39 50 

LHT 08/16 1600 200 200 200 8 500 500 650+370 máx. 6,7 47 33 

LHT 02/17 1750 130 145 130 2 430 450 570+325 máx. 3,4 33 46 

LHT 04/17 1750 160 175 160 4 450 475 610+335 máx. 3,4 39 90 

LHT 08/17 1750 200 200 200 8 500 500 650+370 máx. 6,7 47 50 

LHT 02/18 1800 130 145 130 2 430 450 570+325 máx. 3,4 33 56 

LHT 04/18 1800 160 175 160 4 450 475 610+335 máx. 3,4 39 106 

LHT 08/18 1800 200 200 200 8 500 500 650+370 máx. 6,7 47 60 

1em caso de ligação a 230 V, 1/N/PE ou 400 V, 3/N/PE (incl. recipiente de carga) 
2até 100 °C inferior à Tmáx. 
3incl. porta elevatória aberta 

 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H ochtemperatur öfen H T02/16 - LH T08/18 - Gr afik - 1 @ 407\m od_1716995144749_11461.docx  @ 2624839 @  @ 1 
 

 

Fig. 8: Dimensões 

 

A 

P 

L 

a 
p 

l 

c 
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Pos: 61 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle für all e LHT (Tischmodell) - Öfen - 1 @ 408\m od_1726226111772_11461.docx @ 2660838 @  @ 1 
 

Ligação elétrica  Monofásica: Trifásica2: 

 Modelo: LHT 02/16 

LHT 02/17 

LHT 02/18 

LHT 04/16-17-18 

LHT 08/16-17-18 

 Tensão: 208 V 

220 V – 240 V 

208 V 

220 V – 240 V ou 

380 V – 415 V 

 Frequência: 50 ou 60 Hz 50 ou 60 Hz 

 Corrente   

Classe de proteção térmica Fornos: conforme a norma DIN EN IEC 60519-1 

Tipo de proteção Fornos IP20 

Condições ambientais para 

equipamentos elétricos 

Temperatura: 

Humidade do ar: 

+5 °C a + 40 °C 

máx. 80% sem condensação 

Pesos Forno com acessórios Dependendo da versão (ver documentação de 

expedição) 

2aquecimento apenas entre duas fases 

 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle Dauerschalldr uckpeg el < 70 dB(A) - 2 @ 253\m od_1603896140487_11461.docx @ 2092055 @  @ 1 
 
 

Emissões Nível de ruído permanente: < 70 dB(A) 
 
Pos: 63 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_11461.docx  @ 11658 @ 1 @ 1 
 

3 Garantia e responsabilidade 
Pos: 64 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_11461.docx @ 11490 @  @ 1 
 

§ 

Quanto a garantia e a responsabilidade ficam sendo válidas as condições de garantia 

da Nabertherm bem como as prestações de garantia acordadas em contratos 

individuais. Além disso é válido o seguinte: 

Estão excluídas a garantia e a responsabilidade por danos pessoais e materiais quando estes 

forem provocados por uma ou mais das seguintes causas: 

• Qualquer pessoa que opere, monte, faça manutenção ou reparos no equipamento, 

precisa ter lido e compreendido o manual de serviços. Não será assumida nenhuma 

responsabilidade por danos ou avarias no funcionamento oriundos da inobservância do 

manual de serviços bem como a. 

• utilização incorrecta do sistema 

• montagem, colocação em funcionamento, operação e manutenção incorrecta do 

sistema 

• operação do sistema com dispositivos de segurança avariados ou dispositivos de 

segurança e de protecção não instalados correctamente ou fora de serviço 

• a inobservância dos avisos do manual de serviços relacionados ao transporte, ao 

armazenamento, a montagem, a colocação em serviço, a manutenção e a preparação 

do equipamento 

• alterações construtivas autónomas no sistema 

• alterações autónomas dos parâmetros de funcionamento 

• alterações autónomas de parametrizações e ajustes, bem como alterações do programa 

• As peças originais e os acessórios foram concebidos especialmente para o 

equipamento de forno da Nabertherm. Ao substituir peças, é imprescindível utilizar 

apenas peças originais da Nabertherm. Caso contrário a garantia irá caducar. A 
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Nabertherm não assume nenhuma responsabilidade por danos causados pelo uso de 

peças que não sejam originais da Nabertherm. 

• casos catastróficos devido à influência de corpos estranhos e uso excessivo da força 
Pos: 65 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_11461.docx @ 11561 @ 1 @ 1 
 

4 Segurança 
Pos: 66 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_11461.docx @ 11660 @ 2 @ 1 
 

4.1 Utilização correcta 
Pos: 67 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen_M aterialien - Teil 1 @ 24\m od_1337938775936_11461.docx  @ 161927 @  @ 1 
Segur ança 

 

O forno da Nabertherm foi construído e fabricado mediante uma seleção cuidadosa das 

normas harmonizadas a cumprir, bem como de outras especificações técnicas. Ele 

corresponde, neste sentido, ao estado atual da técnica e garante a máxima segurança. 

Só podem ser utilizados materiais cujas propriedades e temperaturas de fusão sejam 

conhecidas. Tenha eventualmente em atenção a folha de dados de segurança dos 

respetivos materiais. 
 

Pos: 68 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung - Dieser Ofen ist für die gew erbliche Anwendung im Laborbereich konz. @ 66\mod_1408087262070_11461.docx  @ 313481 @  @ 1 
 

• Este forno foi concebidos para aplicação comercial na área laboratorial. 
Pos: 69 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_11461.docx @ 242222 @  @ 1 
 

• Sob determinadas circunstâncias, os materiais utilizados no forno ou as emissões de 

gases dele provenientes podem fazer com que alguns poluentes se depositem no 

isolamento ou nos elementos de aquecimento, originando danos. Respeite eventuais 

símbolos e advertências na embalagem dos materiais utilizados. 
Pos: 70 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  Öfen mit Tem per aturwählbegrenzer  muss  di e Abschalttem per atur so einges tellt  wer den ...  @ 45\m od_1377244417122_11461.docx @ 242397 @  @ 1 
 

• Em fornos com limitadores de seleção de temperatura, a temperatura de desativação 

tem de ser definida por forma a excluir um sobreaquecimento do material. 
Pos: 71 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_11461.docx  @ 242247 @  @ 1 
 

• Alterações no forno têm de ser acordadas por escrito com a Nabertherm. É proibido 

remover, contornar ou colocar fora de serviço os dispositivos de proteção (se 

disponíveis). Esta declaração de conformidade CE perde a sua validade caso sejam 

efetuadas alterações no produto sem o nosso consentimento. 
Pos: 72 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_11461.docx @ 242272 @  @ 1 
Segur ança 

• As indicações de instalação e as disposições de segurança têm de ser cumpridas, caso 

contrário a utilização do forno é considerada incorreta e perdem-se todos os direitos 

perante a Nabertherm GmbH. 
Pos: 73 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_11461.docx @ 219952 @  @ 1 
 

• A abertura do forno no estado quente, com temperaturas superiores a 200 °C (392 °F), 

pode originar um maior desgaste dos seguintes componentes: isolamento, junta da 

porta, elementos de aquecimento e corpo do forno. Não assumimos qualquer 

responsabilidade por danos nos componentes ou no forno resultantes da inobservância 

destas indicações. 
Pos: 74 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_11461.docx @ 347227 @  @ 1 
 

Não conforme com as disposições legais: 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarbeitung ...  @ 45\m od_1377242071687_11461.docx @ 242047 @  @ 1 
Segur ança 

• Outro tipo de utilização ou uma utilização que vá para além da especificada, por 

exemplo, o processamento de outros produtos que não os previstos, bem como o 

manuseamento de substâncias perigosas ou de materiais nocivos para a saúde, é 

considerada INCORRETA. 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Nicht für Pr ozesse bei denen expl osive, bzw. brennbare Stoffe entstehen können. (Keine Anw . EN 1539)  @ 326\mod_1642417256551_11461.docx  @ 2308019 @  @ 1 
Segur ança 

• Não indicado para processos em que possam surgir substâncias explosivas ou 

inflamáveis. (Sem aplicações conforme EN 1539) 
Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffen usw., . .. - mit  Sym bol @ 45\m od_1377241083975_11461.docx @ 241997 @  @ 1 
 

 

Não é permitida a operação com fontes de energia, produtos, recursos, etc., sujeitos ao 

regulamento relativo às substâncias perigosas ou que, de alguma forma, tenham efeitos 

sobre a saúde do operador. 

O carregamento do forno com materiais ou substâncias que libertem gases ou vapores 

explosivos não é permitida. Só podem ser utilizados materiais ou substâncias cujas 

propriedades sejam conhecidas. 

 
Pos: 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Nicht zur Erwärm ung von N ahr ungsmittel n und M agnesi um zulässig. @ 98\mod_1436353880655_11461.docx @ 396601 @  @ 1 
 

• Não permitido para aquecer alimentos e magnésio 
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Pos: 79 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Nicht zur Verdampfung von Kohl enwasserstoffen zul ässig @ 98\m od_1436353886880_11461.docx @ 396627 @  @ 1 
 

• Não permitido para evaporar hidrocarbonetos 
Pos: 80 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die gew erbliche Anwendung .. . D er Ofen is t nicht für di e Erwärm ung ... @ 198\m od_1536823088213_11461.docx  @ 789227 @  @ 1 
 

 Este forno foi concebidos para a utilização comercial. O forno NÃO deve ser utilizado 

para aquecer alimentos, animais, madeira, cereais, etc. 

O forno não deve ser utilizado para aquecer o local de trabalho 

Não utilize o forno para derreter gelo ou semelhante 

Não utilize o forno para secar roupa 

 
Pos: 81 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dauerhafter Betrieb bei m aximal er Temperatur kann zu erhöhtem Verschl eiß an .. . 50°C unter @ 225\m od_1569400819571_11461.docx @ 876693 @  @ 1 
 

 
Nota 

Uma operação permanente à temperatura máxima pode provocar o aumento do desgaste 

dos elementos de aquecimento, dos materiais de isolamento e dos componentes de metal. 

Recomendamos que trabalhe a uma temperatura aprox. 50 °C abaixo da temperatura 

máxima. 

 
Pos: 82 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- Zei tpunkt 3 % der @ 368\m od_1667546175302_11461.docx @ 2396818 @  @ 1 
 

 

Para todos os sistemas de forno 

É expressamente proibida a operação com misturas ou gases explosivos ou com misturas 

ou gases explosivos resultantes do processo. 

 Estes sistemas de forno não dispõem de nenhuma tecnologia de segurança para 

processos em que possam surgir misturas inflamáveis (o modelo não corresponde 

aos requisitos de segurança da norma EN 1539) 

Neste sistema de forno, a concentração de quantidades de gás orgânicas não pode, em 

momento algum, ser 3% superior ao limite de explosão inferior (LEI) do forno. Este 

requisito não se aplica à operação normal, mas sim, e especialmente, a situações 

excecionais, como é o caso de falhas no processo (devido à falha de um dos agregados, 

etc.). 
 

Pos: 83 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieses  Pr odukt entspricht nicht der ATEX-Richtlini e und darf nicht ..- nicht brennbare Gase @ 2\m od_1184228756893_11461.docx  @ 19687 @  @ 1 
 

 

Nota 

O presente produto não corresponde à directiva ATEX e não pode ser utilizado em 

atmosferas potencialmente inflamáveis. É expressamente proibida a operação com 

misturas ou gases explosivos ou com misturas ou gases explosivos produzidos durante o 

processo! 

 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_11461.docx @ 11661 @ 2 @ 1 
 

4.2 Exigências ao proprietário do sistema 
Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an den Betrei ber der Anl age - RH TH, RHTC , LHT, RT  - Rohr öfen @ 2\m od_1184570280797_11461.docx @ 19920 @  @ 1 
 

 

As indicações de instalação e as disposições de segurança têm de ser cumpridas, caso 

contrário a utilização do forno é considerada incorreta e perdem-se todos os direitos 

perante a Nabertherm. 

Na prática, esta segurança só pode ser obtida se forem tomadas todas as medidas 

necessárias para o efeito. É da responsabilidade da entidade operadora da unidade planear 

estas medidas e controlar a sua implementação. 

Cabe à entidade operadora garantir que 

• todos os gases nocivos são extraídos da área de trabalho, por exemplo, através de um 

sistema de extração, 

• o dispositivo de extração é ligado, 

• o espaço de trabalho é ventilado adequadamente, 

• a unidade só é operada em perfeitas condições e que sobretudo os dispositivos de 

segurança são verificados regularmente em relação à sua funcionalidade, 
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• os equipamentos de proteção para o pessoal responsável pela operação, manutenção e 

reparação são disponibilizados e utilizados, 

• este manual de instruções, incluindo a documentação do fornecedor, é guardado na 

unidade. Há que garantir que todas as pessoas que realizem atividades na unidade 

possam consultar o manual de instruções a qualquer momento, 

• todas as placas de segurança e de instruções de operação existentes na unidade se 

encontram em estado legível. Placas danificadas ou que se tornem ilegíveis têm de ser 

substituídas de imediato, 

• este pessoal é instruído regularmente sobre todas as questões relevantes relacionadas 

com a segurança no trabalho e com a proteção do ambiente e que tem conhecimento 

de todo o manual de instruções e das indicações de segurança nele contidas, 

• os outros perigos resultantes das condições de trabalho especiais no local de utilização 

da unidade são apurados numa avaliação de riscos (na Alemanha, aplica-se a lei de 

segurança no trabalho), 

• todas as outras instruções e indicações de segurança resultantes da avaliação de riscos 

dos postos de trabalho na unidade são compiladas numa instrução de operação (na 

Alemanha, aplica-se o regulamento relativo à segurança operacional). 

• apenas pessoal autorizado e suficientemente qualificado efetua a operação, a 

manutenção e os trabalhos de reparação na unidade. Este pessoal tem de ser instruído 

sobre a operação da unidade e confirmar essa instrução mediante assinatura. A 

formação tem de ser documentada de forma precisa. Em caso de mudança de 

operadores, será necessária uma formação posterior. A formação posterior só pode ser 

realizada por pessoas autorizadas, formadas e instruídas. A formação posterior tem de 

ser documentada de forma precisa e confirmada mediante nome e assinatura do 

pessoal que participou na mesma. 
Pos: 86 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - In D eutschland ist die allgem eine U nfallverhütungsvorschrif t zu beachten. @ 3\mod_1193667801739_11461.docx @ 26119 @  @ 1 
 

 
Nota 

Na Alemanha devem ser respeitadas as prescrições gerais sobre a prevenção de acidentes. 

São válidas as prescrições nacionais sobre a prevenção de acidentes do respectivo país 

onde o sistema é aplicado. 
 
Pos: 87 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an das  Bedienpersonal @ 0\mod_1167825643423_11461.docx @ 11662 @ 2 @ 1 
 

4.3 Exigências aos operadores 
Pos: 88 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an das Bedienpersonal - Jede Person, di e mit  der Bedienung ... -  Anlag e @ 363\mod_1662454410310_11461.docx @ 2382398 @  @ 1 
 

 

Qualquer pessoa que opere, monte, faça manutenção ou reparos no equipamento, precisa 

ter lido e compreendido o manual de serviços. Não será assumida nenhuma 

responsabilidade por danos ou avarias no funcionamento oriundos da inobservância do 

manual de serviços bem como a. 

Só pessoal qualificado e autorizado pode efectuar a operação, manutenção e reparação do 

sistema. 

Este pessoal é instruído, regularmente, em todas as questões relativas à segurança e à 

protecção ambiental, bem como conhece o manual de operação na íntegra e, sobretudo, as 

indicações de segurança aí mencionadas. 

Todos os dispositivos de comando e de segurança só podem ser accionados por pessoas 

instruídas. 
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Pos: 89 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem per aturwählbegrenzer  .. . @ 37\m od_1362490404893_11461.docx @ 214074 @  @ 1  
 

 

 PERIGO 

•  Perigo devido a temperatura de corte introduzida    

incorretamente no dispositivo de monitorização da 

temperatura/controlador de limite de temperatura 

• Perigo de vida 

• Se a carga e/ou os meios de produção 

apresentarem perigo devido a temperatura excessiva, ficando a 

carga sujeita a perigo com a temperatura de corte predefinida do 

dispositivo de monitorização da temperatura/controlador de 

limite da temperatura, ou a carga propriamente dita representar 

perigo para o forno e o meio ambiente, reduzir a temperatura de 

corte no dispositivo de monitorização da temperatura/controlador 

de limite de temperatura para o valor máximo permitido. 
 
Pos: 90 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Schutzklei dung @ 0\mod_1167825795750_11461.docx  @ 11663 @ 2 @ 1 
 

4.4 Vestuário de protecção 
Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_11461.docx @ 42105 @  @ 1 
 

 

Usar vestuário de proteção 

 
Pos: 92 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 407\mod_1720169619788_11461.docx  @ 2638672 @  @ 1 
 
 

 

Para proteger os seus olhos, use óculos de proteção. 

 
 
Pos : 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Hitzebeständige H andschuhe tragen @ 9\m od_1246542013306_11461.docx @ 62480 @  @ 1 
 

 

Proteja as mãos, utilizando luvas de proteção resistentes a temperaturas elevadas. 

 
Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb @ 0\m od_1167825919827_11461.docx @ 11664 @ 2 @ 1 
 

4.5 Medidas fundamentais durante o funcionamento normal 
Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei N ormalbetri eb Top-HO und F Öfen @ 13\m od_1289395735652_11461.docx @ 107569 @  @ 1 
 
 
 

 

Atenção - Perigos gerais! 

Antes de ligar o forno, verifique e certifique-se de que a área de trabalho está interdita a 

pessoas estranhas e que a colocação em funcionamento do forno não coloca ninguém em 

perigo! 

 

Antes de cada início da produção, verificar e certificar-se de que todos os dispositivos de 

segurança funcionam corretamente (por exemplo, se o interruptor de segurança desliga o 

aquecimento ao abrir a porta). 

Antes de cada início da produção, verificar o forno quanto a danos visíveis e certificar-se de 

que este só é operado em perfeito estado! As falhas detetadas devem ser comunicadas de 

imediato à assistência técnica da Nabertherm! 

Antes de cada início da produção, afastar da área de trabalho os materiais ou objetos que 

não sejam necessários! 

Os seguintes controlos devem ser realizados, no mínimo, uma vez por dia (ver também 

Manutenção e Conservação): 
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• Verificar o forno quanto a danos exteriores visíveis (inspeção visual), por exemplo, 

isolamento, elementos de aquecimento, cabo de rede e exaustão dos gases, quando 

existente. 

• Verificar o funcionamento de todos os dispositivos de segurança (por exemplo, se o 

interruptor de segurança desliga o aquecimento ao abrir a porta). 
Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen im N otfall @ 1\m od_1170943369267_11461.docx @ 11989 @ 2 @ 1 
 

4.6 Medidas básicas em caso de emergência 
Pos: 97 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Ver halten im N otfall @ 1\mod_1170949904855_11461.docx @ 11992 @ 3 @ 1 
 

4.6.1 Comportamento em caso de emergência 
Pos: 98 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_11461.docx @ 889803 @  @ 1 
 

 

Nota 

A imobilização em caso de emergência é efetuada desligando a ficha de alimentação. 

Por isso, a ficha de alimentação tem de estar sempre acessível durante a operação para 

que seja possível puxá-la rapidamente da tomada em caso de emergência. 

 
Pos: 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en im Notfall - Netzstecker zi ehen (SnapIn und CEE) (all e Anl eitungen) - Grafik  @ 412\mod_1748932892430_11461.docx  @ 2755958 @  @ 1 
 

 

Fig. 9: Desligar a ficha de alimentação (figura semelhante) 
Pos: 100 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Bei unerwarteten Vorgängen im Ofen (z .B. starke Rauchentwicklung oder Geruchsbel ästig ung) @ 4\mod_1205306579737_11461.docx  @ 34215 @  @ 1 
 

 

Atenção – Perigos genéricos! 

Caso ocorram eventos inesperados no forno (por ex. formação acentuada de fumo ou 

formação de odores desagradável), desligar imediatamente o forno. Aguardar pelo 

arrefecimento natural do forno até que este atinja a temperatura ambiente. 
 

 
Pos: 101 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet w erden - Gr afik  - M01.1079 @ 407\m od_1717057091298_11461.docx @ 2624908 @  @ 1 
 

Em caso de incêndio, 

manter a porta e a 

alavanca de 

ventilação fechadas. 

Evita-se, assim, a 

propagação do fumo 

e a entrada de 

oxigénio. 

 

 
 

 

Atenção – Perigos devido a corrente elétrica! 

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito! 
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Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei W artung und Ins tandhaltung @ 0\m od_1167826060620_11461.docx @ 11665 @ 2 @ 1 
 

4.7 Medidas fundamentais durante a manutenção e conservação 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung @ 405 \mod_1710926104379_11461.docx  @ 2602159 @  @ 1 
 

 

Os trabalhos de manutenção devem ser exclusivamente realizados por pessoal técnico 

autorizado cumprindo as instruções de manutenção e as normas de prevenção de 

acidentes! Recomendamos que a manutenção e a reparação sejam entregues à assistência 

técnica da Nabertherm GmbH. Em caso de incumprimento existe o perigo de sofrer lesões 

corporais, morte ou danos materiais consideráveis! 
 

Desligar a unidade e garantir que a mesma não pode ser ligada inadvertidamente (bloquear 

o interruptor principal e protegê-lo contra accionamento com um cadeado) ou retirar a ficha 

da tomada eléctrica. 

Vedar a zona de reparação de modo espaçoso. 

Advertência contra cargas suspensas. É proibido trabalhar sob carga suspensa. Existe perigo 

de vida. 

Antes de realizar os trabalhos de manutenção e de reparação, aliviar a pressão do 

equipamento hidráulico ou pneumático da unidade! (quando aplicável à unidade). 

Nunca molhar o forno, os quadros de distribuição e outros corpos de equipamento eléctrico 

para efeitos de limpeza! 

Após a conclusão dos trabalhos de manutenção e de reparação, e antes de retomar a 

produção, garantir que 

• as uniões roscadas soltas são verificadas quanto ao aperto, 

• os dispositivos de protecção, crivos de rede e filtros retirados são repostos, 

• todos os materiais, ferramentas e outros equipamentos necessários à execução dos 

trabalhos de reparação e de manutenção são retirados da zona de trabalho da unidade, 

• qualquer substância líquida que possa ter escoado seja recolhida, 

• todos os dispositivos de segurança (p.ex. PARAGEM DE EMERGÊNCIA) sejam 

verificados e funcionem. 

• A substituição de um cabo de alimentação eléctrico só pode ser feita com um cabo 

com a mesma potência. 
Pos: 105 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_11461.docx  @ 11666 @ 2 @ 1 
 

4.8 Prescrições sobre a protecção do ambiente 
Pos: 106 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Schmierfette-Hydrauliköl-Kühlmittel  @ 0\m od_1158223424304_11461.docx  @ 11518 @  @ 1 
 

Durante todos os trabalhos no e com o sistema devem ser cumpridas as obrigações legais 

sobre a redução do volume de resíduos e reciclagem/eliminação correctas. 

Substâncias problemáticas não reutilizáveis, como lubrificantes ou pilhas, não pertencem ao 

lixo doméstico nem às águas residuais. 

Durante os trabalhos de instalação, reparação e manutenção as substâncias prejudiciais para 

a água como 

• massas e óleos lubrificantes 

• óleos hidráulicos 

• agentes de refrigeração 

• líquidos de limpeza com solventes não devem ser despejadas no solo nem da 

canalização! 

Estas substâncias têm de ser armazenadas, transportadas, recolhidas e eliminadas em 

recipientes adequados! 
 

 
Nota 

O proprietário deve garantir o cumprimento das prescrições ambientais nacionais. 

 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_11461.docx @ 32570 @  @ 1 
 

A unidade do fogão não contém, quando fornecida, quaisquer substâncias que exijam uma 

triagem de reciclagem especial. No entanto, durante o funcionamento, pode verificar-se 
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acumulação de substâncias de processamento no isolamento do forno/da unidade. Estas 

podem ser potencialmente nocivas e/ou prejudiciais ao meio ambiente. 

• Desmontagem dos componentes eletrónicos e eliminação na sucata eletrónica. 

• Remoção do isolamento e eliminação enquanto lixo perigoso/substância perigosa (ver 

capítulo Manutenção, limpeza e conservação - Manuseamento com materiais de fibra 

cerâmica). 

• Eliminação do corpo na sucata metálica. 

• Para eliminação dos materiais referidos em cima contactar as entidades de reciclagem 

responsáveis. 
Pos: 108 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Allgem eine Gefahren an der Anl age @ 0\m od_1168596796288_11461.docx @ 11741 @ 2 @ 1 
 

4.9 Perigos gerais no sistema 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Allgem ei ne Gefahr en (Verbrennung, Quetschen, Strom) - LHT- Laboröfen/Kamm eröfen @ 407\mod_1717667625480_11461.docx @ 2631733 @  @ 1 
 

 

Advertência - Perigos gerais! 

Existe perigo de queimadura no corpo do forno 

O manípulo da porta/punho pode atingir temperaturas elevadas durante a operação, sendo 

necessário usar luvas de proteção 

Existe perigo de esmagamento nas peças móveis (dobradiça da porta) 

O armário de distribuição (quando disponível) e as caixas de terminais existentes na 

instalação contêm tensões elétricas perigosas. 

Não inserir objetos nas aberturas da caixa do forno, nos orifícios de exaustão ou nas 

ranhuras de ventilação da unidade de comando e do forno (quando disponível). Existe 

perigo de choque elétrico. 

Perigo de incêndio ao utilizar um cabo de extensão: 

Em todos os modelos de forno com cabo de ligação, prestar atenção ao seguinte: 

Em caso de utilização de um cabo de extensão, a respetiva capacidade elétrica máxima 

não pode ser ultrapassada. Não utilizar o forno com um cabo de extensão se não tiver a 

certeza de que está garantida uma ligação à terra. Por princípio, a utilização de tomadas 

múltiplas não é permitida. 

 
Pos: 110 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  wer den... @ 296\m od_1630567023937_11461.docx @ 2186388 @  @ 1 
 

 

Aviso – Perigos gerais! 

É proibido colocar objectos sobre o forno/dispositivo de manobra ou encostados nos 

mesmos. Há o perigo de incêndio ou de explosão. 

 

 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - Gefahr- vor elek trom agnetische Fel der  (Impl antat-Herzschrittm acher) @ 116\m od_1459494668552_11461.docx @ 460680 @  @ 1  
 

 

Aviso – Interferência de implantes devido a campos eletromagnéticos 

Não está previsto qualquer perigo resultante de campos eletromagnéticos. Todavia, pode 

existir perigo para os portadores de implantes ativos (por exemplo, pacemakers, bombas de 

insulina) e implantes passivos, visto que, mesmo com uma intensidade de campo inferior ao 

intervalo de limites permitido, o funcionamento do implante pode ser influenciado. O 

correto funcionamento deve ser assegurado com base nos dados técnicos do implante, 

através de uma avaliação individual realizada por técnicos adequados (por ex., medicina do 

trabalho). 
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Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahr durch fehlende oder  nicht korrekt angeschlossene Er dung an .. . @ 85\m od_1423745935634_11461.docx @ 359468 @  @ 1  
 

 

 

PERIGO 

 

• Perigo devido a choque elétrico 

• A inexistência de uma ligação à  terra 

ou uma ligação à terra incorreta 

constitui perigo de vida devido a 

choque elétrico 

• Não colocar objetos metálicos no interior 

do forno, como sendo termoelementos, 

sensores ou ferramentas, sem que esteja 

garantida a correta ligação à terra. Solicite 

a um eletricista esta ligação à terra entre o 

objeto e o corpo do forno. A introdução 

de objetos no forno deve realizar-se 

exclusivamente através da aberturas 

próprias para o efeito. 

 
Pos: 113 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_11461.docx @ 214074 @  @ 1  
 

 

 PERIGO 

•  Perigo devido a temperatura de corte introduzida    

incorretamente no dispositivo de monitorização da 

temperatura/controlador de limite de temperatura 

• Perigo de vida 

• Se a carga e/ou os meios de produção 

apresentarem perigo devido a temperatura excessiva, ficando a 

carga sujeita a perigo com a temperatura de corte predefinida do 

dispositivo de monitorização da temperatura/controlador de 

limite da temperatura, ou a carga propriamente dita representar 

perigo para o forno e o meio ambiente, reduzir a temperatura de 

corte no dispositivo de monitorização da temperatura/controlador 

de limite de temperatura para o valor máximo permitido. 
 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport , M ontag e und Erstinbetriebnahme @ 0\m od_1158844227416_11461.docx  @ 11562 @ 1 @ 1 
 

5 Transporte, montagem e primeira colocação em funcionamento 
Pos: 115 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_11461.docx @ 11668 @ 2 @ 1 
 

5.1 Fornecimento 
Pos: 116 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - (Hinw eise allgem ein) @ 0\m od_1158233508887_11461.docx @ 11520 @  @ 1 
 

Verificação da integridade 

Comparar o material fornecido com a guia de remessa e documentos da encomenda. Caso 

faltem peças e constate danos devido a uma embalagem defeituosa ou devido a transporte, 

comunique tais falhas imediatamente ao expedidor e à Nabertherm, pois não serão aceitas 

reclamações mais tarde.  

Risco de ferimentos 

Durante a elevação do sistema as peças ou o sistema podem tombar, mover-se ou cair. 

Antes da elevação do sistema do forno todas as pessoas devem ser afastadas da área de 

trabalho. Usar sapatos e capacete de protecção. 

Indicações de segurança 

• Os veículos industriais só podem ser operados por pessoal autorizado. O/a condutor/a 

assume toda a responsabilidade por um transporte e carregamento seguro. 

• Durante a elevação da instalação prestar atenção para que as pontas dos garfos ou a 

própria carga não permaneçam suspensas no material empilhado. Transportar as peças 

altas, como armários de distribuição, com a grua. 

• Utilizar apenas equipamentos de elevação com capacidade de carga suficiente 
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• Os equipamentos de elevação só podem ser aplicados nos locais adequados 

• Nunca utilizar peças de montagem, tubagens ou canais de cabos para a fixação do 

equipamento de elevação 

• Levantar peças desembaladas apenas com lingas de cabos ou de correias 

• Colocar arneses de transporte apenas nos locais previstos 

• Mecanismos de suspensão de carga e limitadores têm de respeitar as determinações 

das prescrições para a prevenção de acidentes 

• Na selecção dos mecanismos de suspensão de carga e limitadores ter em consideração 

o peso do sistema! (consultar capítulo Dados técnicos) 

• Manter as peças de aço inoxidável (mesmo elementos de fixação) sempre separadas 

das peças de aço sem liga 

• Só remover a protecção contra corrosão logo após a montagem 
 

 

Aviso - Perigos gerais! 

Aviso contra cargas suspensas. É proibido trabalhar sob cargas suspensas. Há risco de 

morte. 

 

 
Nota 

Respeitar as indicações de segurança e prescrições sobre a prevenção de acidentes dos 

veículos industriais. 

 
Pos: 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_11461.docx @ 20007 @  @ 1 
 

Transporte com um porta-paletes 

Tenha em atenção a carga permitida para o porta-paletes. 
 

1. Para a descarga, os nossos fornos são fornecidos de fábrica sobre uma armação de 

transporte em madeira. Transporte o forno apenas embalado e com os dispositivos 

de transporte adequados, por forma a evitar eventuais danos. A embalagem só 

deverá ser removida no local de instalação. Durante o transporte, certifique-se de 

que existe uma proteção suficiente contra o deslize, tombo e danos. Os trabalhos de 

transporte e de montagem têm de ser efetuados por pelo menos 2 pessoas. Não 

armazenar o forno em espaços húmidos nem ao ar livre. 

2. Coloque o porta-paletes por baixo da armação de transporte. Assegure-se de que o 

porta-paletes é inserido por completo por baixo da armação de transporte. Tenha em 

atenção o material a transportar que se encontra nas proximidades. 

  

Fig. 10: O porta-paletes é inserido por completo por baixo da armação de transporte 

3. Levante o forno cuidadosamente, tendo em atenção o centro de gravidade. Ao 

levantar a unidade, certifique-se de que as pontas dos garfos ou a própria carga não 

ficam presos na mercadoria empilhada que se encontra nas proximidades. 

4. Verifique o estado seguro do forno e, se necessário, monte proteções de transporte. 

Desça o porta-paletes cuidadosa e lentamente para a posição mais baixa. Não circule 

por trajetos com declives acentuados. 

5. Pouse o forno cuidadosamente no local de instalação. Tenha em atenção o material a 

transportar que se encontra nas proximidades. Evite pousar o forno de forma brusca. 
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Pos: 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253\mod_1603957556041_11461.docx @ 2092408 @  @ 1 
 

Legenda: 

Os símbolos das indicações de manuseamento das embalagens estão uniformizadas 

internacionalmente no ISO R/780 (International Organization for Standardization) e no 

DIN 55402 (Deutsches Institut für Normung). 
 

Designação Símbolo Explicação 

Frágil 

 

O símbolo deve ser colocado em produtos facilmente 

quebráveis. Os produtos assim identificados são 

manuseados com cuidado sem quedas nem apertos. 

Este lado para 
cima 

 

A embalagem tem de ser transportada, virada e 

armazenada de forma que as setas fiquem viradas para 

cima. Rolar, virar, bascular com força ou colocar de 

canto bem como outras formas de manuseamento devem 

ser evitadas. O carregamento não pode ser armazenado 

"on top (em cima)". 

Proteger da 
humidade 

 

Os produtos assim identificados devem ser protegidos 

da humidade, devendo ser armazenados com coberturas. 

Se embalagens especialmente pesadas ou volumosas não 

puderem ser armazenadas em pavilhões ou armazéns, 

elas devem ser armazenadas com cuidado. 

Içar por aqui 

 

O símbolo chama a atenção para o local por onde içar e 

não sobre os métodos de içamento. Se os símbolos 

estiverem colocados longe do centro ou do centro de 

gravidade, a embalagem ficará direita com meios de 

lingagem do mesmo comprimento. Se não for este o 

caso, os meios de lingagem têm de ser encurtados de um 

lado. 

 
Pos: 119 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_11461.docx @ 20020 @ 2 @ 1 
 

5.2 Desembalamento 
 
Pos : 120 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Allgem einer Hinw eis zur Ver packung (z.B. Laboröfen) @ 3\mod_1192437185846_11461.docx @ 23510 @  @ 1 
 

 
Nota 

A unidade encontra-se bem embalada para evitar eventuais danos decorrentes do 

transporte da mesma. Retirar todos os materiais de embalamento (incluindo no interior da 

câmara do forno). Guarde a embalagem e os dispositivos de segurança de transporte para 

uma eventual expedição ou para armazenamento do forno. 

São necessárias pelo menos 2 pessoas para transportar/suportar o peso do forno; 

dependendo da dimensão poderão ser necessárias mais pessoas. 

 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_11461.docx @ 20027 @  @ 1 
 

 

Utilizar luvas 

 

1. Verifique a embalagem de transporte relativamente a eventuais danos. 

2. Retire as fitas de fixação da embalagem de transporte. 
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3. Solte os parafusos e retire a cofragem de madeira do cartão sobreposto (se 

disponível 3a) 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Labor ofen - LHT-Tischm odell 24er Serie - Gr afik @ 407\m od_1717058733006_11461.docx @ 2624949 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Tr agen Labor ofen - LH T-Tischm odell - Teil 3 @ 3\mod_1192436920381_11461.docx  @ 23484 @  @ 1 
 

 

 

4. Para o transporte, pegue no forno pela parte inferior, lateralmente, tendo em 

 atenção um suporte seguro. 

5. Em fornos com mais de 25 kg, os trabalhos de transporte têm de ser realizados com 

pelo menos 2 pessoas. Se utilizar alças de transporte, coloque-as apenas lateralmente 

(transversalmente). Tenha em atenção um suporte seguro. 

 
Nota 

Na Alemanha, são consideradas as disposições gerais relativas à prevenção de acidentes 

da VBG ou BGZ. Aplicam-se as disposições relativas à prevenção de acidentes do 

respetivo país de utilização 

 

 
Nota 

Guarde a embalagem para uma eventual expedição ou para o armazenamento do forno. 

 
Pos: 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_11461.docx  @ 11669 @ 2 @ 1 
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5.3 Segurança do transporte/embalagem 
Pos: 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - Transportsicherung LHT  M01.1079 -Hubtür - Text+ Gra @ 407\m od_1717069367608_11461.docx  @ 2625148 @  @ 1 
 
 

Para a proteção contra eventuais danos decorrentes do transporte, o forno está equipado 

com uma proteção de transporte que tem de ser removida antes da colocação em 

funcionamento do forno. 

Em primeiro lugar, remova as fitas adesivas e, em seguida, puxe a proteção de transporte 

para fora. Puxe a porta do forno um pouco na sua direção, isso facilita a remoção da 

proteção de transporte do forno (ver figura: remover a proteção de transporte). 
 

 

1 Remover a proteção de transporte para 

cima 

2 Remover as fitas adesivas 

3 Porta elevatória do forno 

4 Corpo do forno 

5 Remover a proteção de transporte para 

baixo 

Fig. 11: Remover a proteção de transporte (semelhante à figura) 

 
Nota 

Guarde a proteção de transporte para uma eventual expedição ou para o armazenamento 

do forno. Para evitar danos no isolamento da porta do forno, proteger o forno como 

indicado na figura acima em caso de expedição. 

 
Pos: 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bitte beachten Si e die Hinw eise zum  Ei nbau des  Isolier blocks und des Abl uftr öhr hchens, siehe...  @ 408\mod_1726740528835_11461.docx @ 2662494 @  @ 1 
 

Tenha em atenção as indicações sobre a montagem do bloco de isolamento e do tubo do ar de exaustão, ver capítulo 

"Montagem do tubo do ar de exaustão". 

 
Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_11461.docx  @ 11670 @ 2 @ 1 
 

5.4 Requisitos estruturais e de ligação 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_11461.docx @ 20173 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Instalação  (local do forno) 
 
Pos : 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_11461.docx @ 252636 @  @ 1 
 

Tenha em atenção as seguintes indicações de segurança ao instalar o forno: 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_11461.docx  @ 252786 @  @ 1 
 

• Instalar o forno num local seco de acordo com as indicações de segurança. 

• A mesa/superfície de apoio tem de ser plana, por forma a permitir uma colocação 

direita do forno. Colocar o forno sobre uma base não inflamável (classe de proteção 

contra incêndio A DIN 4102 – Exemplo: betão, cerâmica para construção, vidro, 

alumínio ou aço) para que o material quente que caia do forno não inflame essa 

cobertura. 

• A capacidade de carga da mesa tem de ser adequada ao peso do forno, incluindo os 

respetivos acessórios. 

• O revestimento do chão tem de ser composto por material não inflamável para que o 

material quente que caia do forno não inflame essa cobertura. 
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Pos: 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49\mod_1384335338473_11461.docx  @ 252896 @  @ 1 
 

Local de instalação 

• A entidade operadora é responsável por uma ventilação suficiente no local de 

instalação através de uma entrada e saída de ar adequadas. Se houver uma libertação 

de gases e vapores resultante do carregamento, é necessário garantir uma ventilação 

suficiente ou uma condução adequada dos gases de exaustão no local de instalação. 

Uma saída adequada para o ar de exaustão da combustão tem de ser disponibilizada 

pelo cliente. 

• Há que garantir a extração do calor emitido pelo forno (eventualmente, poderá ter de 

recorrer a um técnico de ventilação). 

• Apesar do bom isolamento, o forno emite calor nas superfícies exteriores. Se 

necessário, esse calor tem de ser extraído (eventualmente, poderá ter de recorrer a 

um técnico de ventilação). Além disso, é absolutamente necessário respeitar uma 

distância de segurança mínima (S) de 0,5 m em todos os lados e de 1 m acima do 

forno em relação aos materiais inflamáveis. Em casos excecionais, a distância terá de 

ser superior, de acordo com as condições locais. Em relação a materiais não 

inflamáveis, a distância mínima lateral pode ser reduzida a 0,2 m. 

• Proteja o forno contra as intempéries e atmosferas agressivas. Não assumimos 

qualquer responsabilidade ou garantia por danos de corrosão resultantes da instalação 

num local húmido ou de condições semelhantes. 
Pos: 132 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - LHT 03/17 D  (M01.1079)  - Gr afik @ 407\m od_1717059407661_11461.docx @ 2624990 @  @ 1 
 

 

Fig. 12: Distância mínima de segurança em relação a materiais inflamáveis (modelo da 

mesa) (semelhante à figura) 
 
 
 
 
Pos : 133 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_11461.docx @ 63017 @  @ 1 
 

 

 PERIGO 

• Perigo de incêndio e perigo para a saúde 

• Perigo de vida 

• Deve ser garantida uma ventilação suficiente no local de 

instalação, por forma a escoar o calor produzido 

e eventuais gases de escape produzidos 
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Pos: 134 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_11461.docx  @ 27868 @  @ 1 
 

 
Nota 

Antes da colocação em funcionamento do forno, cumprir um período de aclimatização de 

24 horas no local de instalação. 
 

 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_11461.docx @ 269747 @  @ 1  
 

 

 

 PERIGO 

• Perigo durante a utilização de um dispositivo automático de 

combate a incêndios 

• Perigo de vida devido a choque elétrico causado por 

humidade, perigo de asfixia devido a fuga de gás, etc. 

• Se, para o combate ao incêndio e para a proteção do edifício, 

forem previstos dispositivos automáticos de combate a incêndios 

como, p.ex., sistemas pulverizadores de água, é necessário durante 

o planeamento e a instalação prestar atenção para que, no caso de 

utilização, não surjam riscos adicionais provocados, p.ex. pela 

extinção de chamas, mistura de óleo de têmpera com água de 

extinção, desativação de dispositivos elétricos, etc. 

 
Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_11461.docx @ 11676 @ 2 @ 1 
 

5.5 Montagem, instalação e ligação 
Pos: 137 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M ontag e des Abl uftr öhrchens  @ 145\mod_1481011284918_11461.docx  @ 606855 @ 3 @ 1 
 

5.5.1 Montagem do tubo do ar de exaustão 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Um Beschädigungen an der Ofenisoli erung und auch sel bst am Isolierbl ock und Abluftröhrchen zu vermei  @ 201\mod_1542015599145_11461.docx  @ 800422 @  @ 1 
 

Para evitar danos no isolamento do forno e no próprio bloco isolante e tubo do ar de 

exaustão, estes foram embalados numa embalagem separada. Antes da colocação em 

funcionamento, o bloco isolante e o tubo do ar de exaustão devem ser colocados e fixados 

na abertura prevista. O forno não pode ser colocado em funcionamento sem o bloco isolante 

inserido e o tubo do ar de exaustão montado. 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Im  Li eferumfang enthalten ( alle M odell e) - Gr afik @ 407\m od_1717073689324_11461.docx @ 2625261 @  @ 1 
 

 

 

Bloco isolante Tubo do ar de exaustão 

Fig. 13: incluídos no material fornecido (semelhante à figura) 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_11461.docx @ 800476 @  @ 1 
 

Desmontar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_11461.docx @ 800503 @  @ 1 
 

Primeiro, solte os parafusos da chapa protetora do tubo do ar de exaustão, utilizando uma 

ferramenta adequada. Os parafusos e a chapa protetora devem ser guardados em local 

seguro para posterior reutilização (desligar a ficha de rede). 
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Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_11461.docx @ 800557 @  @ 1 
 

 

Fig. 14: Desmontar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_11461.docx @ 800530 @  @ 1 
 

Soltar a cobertura superior do corpo do forno 
Pos: 144 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_11461.docx @ 416041 @  @ 1 
 

Os parafusos da cobertura, a toda a volta, devem ser soltos com uma ferramenta adequada e 

guardados em local seguro para posterior reutilização. 
Pos: 145 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_11461.docx @ 330105 @  @ 1 
 

A quantidade e localização dos parafusos pode variar em função do modelo do forno. 

Dependendo do modelo do forno e equipamento, a representação gráfica pode divergir. 
Pos: 146 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_11461.docx @ 619915 @  @ 1 
 

A cobertura deve ser pousada sobre uma base macia (por exemplo, espuma). 
Pos: 147 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_11461.docx  @ 607887 @  @ 1 
 

Caso exista, ter em atenção o cabo de ligação à terra da parede traseira para o terminal. Se 

necessário, desmontar o cabo do terminal. 
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_11461.docx  @ 2543008 @  @ 1 
 

 

Fig. 15: Desmontar a cobertura (semelhante à figura) 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau des Isolier blocks (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018071982_11461.docx @ 800728 @  @ 1 
 

Montar o bloco isolante 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung vom Isolier block vorsichtig entfernen. Isoli erbl ock ( 6) mittig auf das  vorhandene Loch @ 201\m od_1542018057108_11461.docx  @ 800701 @  @ 1 
 

Remover cuidadosamente a embalagem do bloco isolante. Pousar o bloco isolante no centro 

da abertura na parte superior do forno. Certificar-se de que os dois orifícios superiores (A) 

ficam paralelos com a parte superior do corpo do forno. 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einbau des Isoli erbl ocks - Grafik @ 201\m od_1542018120418_11461.docx @ 800755 @  @ 1 
 

 

Fig. 16: Montar o bloco isolante (semelhante à figura) 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_11461.docx @ 800809 @  @ 1 
 

Colocar e montar a cobertura 
Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_11461.docx  @ 800782 @  @ 1 
 

Pousar a cobertura sobre o corpo do forno e fixar com os parafusos anteriormente 

desapertados. 
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Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_11461.docx @ 2543038 @  @ 1 
 

 

Fig. 17: Montagem da cobertura (semelhante à figura) 
Pos: 155 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_11461.docx @ 800944 @  @ 1 
 

Montar o tubo do ar de exaustão 

Com cuidado, inserir o tubo do ar de exaustão no orifício previsto. A cabeça do tubo deve 

assentar na tampa do forno. Voltar a montar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão 

com os parafusos anteriormente desapertados. 

 

Fig. 18: Montagem do tubo do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 156 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_11461.docx  @ 207011 @  @ 1 
 

 
Nota 

Certificar-se de que nenhum cabo fica saliente ou preso. Tenha em atenção arestas 

afiadas. 

 
Pos: 157 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_11461.docx @ 151867 @  @ 1 
 

 
Nota 

Todas as ligações de encaixe e de aparafusagem devem ser devidamente verificadas. 

 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_11461.docx  @ 11678 @ 3 @ 1 
  

5.5.2 Conduta de evacuação 
 
Pos : 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung allgem einer Text (NW 80 bis  NW 120...) . .. D as R ohr mittig über den Abzugskamin des ...  @ 66\mod_1408091489859_11461.docx @ 313527 @  @ 1 
 

Recomendamos ligar uma tubagem de exaustão ao forno e dissipar os gases de exaustão de 

forma adequada. 

Como tubo de exaustão pode ser utilizado um tubo de gases de exaustão convencional em 

metal com NW80 e NW120. Este deve ser colocado sempre em posição ascendente e fixo à 

parede ou ao teto. 

Posicionar o tubo centralmente sobre a chaminé de exaustão do forno 

O tubo de gases de exaustão não pode ser montado hermeticamente fechado no tubo da 

chaminé, caso contrário não é conseguido um efeito de bypass. Tal é necessário para que 

não seja aspirado demasiado ar fresco através do forno. Recomendamos dissipar o ar de 

exaustão através de uma chaminé. 
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Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uft führung LHT 03/17 D  (M01.1079)  - Gr afik @ 407\m od_1717061435444_11461.docx @ 2625031 @  @ 1 
 

 

Fig. 19: Exemplo: Montagem de uma tubagem do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 161 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Abg ase können nur abgel eitet w erden, w enn der R aum über ei ne entsprechende Zuluft . .. @ 4\m od_1202738777690_11461.docx @ 30970 @  @ 1 
 

 
Nota 

Os gases de exaustão apenas podem ser derivados se o espaço dispuser da necessária 

abertura de ar de alimentação. 

 
 
Pos : 162 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_11461.docx @ 25990 @  @ 1 
 

 
Nota 

Os trabalhos de telhado e de alvenaria necessários para efeitos de exaustão de gases são da 

responsabilidade do cliente. A dimensão e a execução da conduta de exaustão de gases 

devem ser da responsabilidade de um técnico de ventilação. Aplicam-se as normas 

nacionais em vigor no país de utilização 

 
Pos: 163 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zulufthebel @ 3\m od_1188982021389_11461.docx @ 21125 @ 2 @ 1 
 

5.6 Alavanca da alimentação de ar 
Pos: 164 /TD/Betri eb_Bedienung/Zulufthebel für Hubtür- und Klapptürm odellen - 1 @ 311\m od_1637057120047_11461.docx @ 2281236 @  @ 1 
D 

A quantidade de ar fornecido pode ser regulada através da alavanca da alimentação de ar. A 

alavanca da alimentação de ar encontra-se na parte inferior da porta ou na lateral da porta. 

A posição é esclarecida pelos símbolos ao lado ou na alavanca. 

 

Fig. 20: Alavanca da alimentação de ar (semelhante à figura) 
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Alavanca da 

alimentação de ar 

está aberta no máx. 

 Alavanca da 

alimentação de ar está 

fechada 

Fig. 21: Regulação da alimentação de ar fresco (símbolos) 
Pos: 165 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Zul ufthebel für H ubtür- und Kl apptürmodellen - Temperaturgleichmäßigkeit - 2 @ 12\mod_1283334296574_11461.docx  @ 97706 @  @ 1 
 

 
Nota 

Sob determinadas circunstâncias, a uniformidade da temperatura na câmara do forno pode 

piorar com a alavanca da alimentação de ar aberta. 

 
 
Pos : 166 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bei geöffnetem Zulufthebel wird Frischluft i n den Ofenr aum zum Trocknen oder . .. @ 62\mod_1403165512170_11461.docx  @ 300822 @  @ 1 
 

 
Nota 

Se a alavanca da alimentação de ar estiver aberta, o ar fresco é conduzido para o forno 

para a secagem ou um arrefecimento acelerado. É necessário garantir que, após a 

secagem, a alavanca da alimentação de ar é fechada para alcançar uma boa distribuição da 

temperatura durante a sinterização. 

Devem ser sempre respeitadas as instruções de utilização do fabricante de zircónio para 

evitar danos no objeto, por exemplo, devido a tempos de arrefecimento demasiado 

rápidos. 

 
 
Pos : 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anschluss an das El ektronetz @ 0\m od_1168599727688_11461.docx @ 11745 @ 2 @ 1 
 

5.7 Ligação à rede eléctrica 
Pos: 168 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - für alle Standardöfen - kei ne Verlänger ungskabel oder M ehrfachs teckdo @ 403\m od_1696836894646_11461.docx @ 2500728 @  @ 1 
 

O cliente deve garantir o seguinte: capacidade de carga da superfície de instalação, 

disponibilização de energia (eletricidade). 

• O forno deve ser instalado de acordo com o seu uso previsto. Os valores da ligação à 

rede devem corresponder aos valores na placa de características do forno. 

• A tomada de rede deve encontrar-se na proximidade do forno e estar facilmente 

acessível. Os requisitos de segurança não são respeitados se o forno não for ligado a 

uma tomada elétrica com ligação à terra. 

• Não podem ser utilizadas extensões ou tomadas múltiplas. 

• O cabo de rede não pode estar danificado. Não colocar objetos sobre o cabo de rede. 

Dispor o cabo de modo a evitar que possa ser pisado ou que alguém tropece no 

mesmo. 

• A substituição de um cabo de alimentação elétrico só pode ser feita por um cabo com 

a mesma potência. 

• Garantir a instalação protegida dos cabos de ligação do forno. 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_11461.docx @ 258641 @  @ 1 
 

 
Nota 

Antes de ligar a alimentação de tensão, certifique-se de que o interruptor de alimentação 

se encontra na posição "Deslig." ou "0". 
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Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (SnapIn- Kuppl ung) - Grafik @ 127\m od_1467815412185_11461.docx @ 554675 @  @ 1 
 

 

Fig. 22: Em função do modelo (cabo de alimentação incluso no material fornecido) 

(semelhante à figura) 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_11461.docx  @ 258691 @  @ 1 
 

1. Em primeiro lugar, ligue o cabo de alimentação fornecido à tomada do forno 

prevista para o efeito. 

2. Ligue então cabo de alimentação fornecido à tomada de alimentação. Para a 

alimentação, utilize somente uma tomada com ligação à terra. 
Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (CEE/N EMA- Stecker) - Grafik @ 411\m od_1739974358749_11461.docx @ 2726538 @  @ 1 
 

 

Fig. 23: Em função do modelo (ficha CEE/NEMA) (semelhante à figura) 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. - Kamm eröfen @ 407\m od_1717669533773_11461.docx @ 2631828 @  @ 1 
 

1. Ligue o cabo à alimentação elétrica. Para a alimentação, utilize apenas uma tomada 

com ligação à terra adequada. 

Verifique a resistência de terra (conf. a norma VDE 0100); ver ainda a norma de 

prevenção de acidentes. 

Equipamento elétrico e recursos conf. DGUV V3. 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  ohne N etzzul eitung @ 36\mod_1360598971056_11461.docx  @ 209996 @  @ 1 
 

Ligação à rede de alimentação sem cabo de alimentação elétrico: 

O cabo de alimentação elétrico deve ter uma ligação fixa no armário de distribuição, seja 

nos terminais preparados ou, no caso de modelos com uma unidade de comando separada, 

diretamente no interruptor principal. Devem ser respeitadas as indicações constantes da 

placa de especificações no que diz respeito à tensão de alimentação, tipo de rede e 

necessidade em termos de potência máx. 

A proteção fusível e a seção transversal da ligação de alimentação a prever dependem das 

condições ambientais, do comprimento do cabo e do tipo de disposição. Por isso, um 

eletricista deve determinar o tipo do modo de ligação no local de instalação. 

• O cabo de alimentação não pode ser danificado. Não colocar objetos sobre o cabo de 

alimentação. Dispor o cabo de modo a evitar que possa ser pisado ou que alguém 

tropece no mesmo. 

• A substituição de um cabo de alimentação elétrico só pode ser feita com um cabo com 

a mesma potência. 

• Garantir a instalação protegida dos cabos de ligação do forno 
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A versão deve estar conforme as normas e as determinações regionais em vigor. 

Garantir uma ligação correta do condutor de proteção. 

Na presença de várias fases, estas devem ser ligadas através de um campo de rotação para a 

direita na sequência L1, L2, L3.  

Antes da primeira colocação em funcionamento, verificar a existência de um campo de 

rotação para a direita. Este é um requisito para um funcionamento impecável da unidade. 
 
Pos : 175 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_11461.docx @ 233746 @  @ 1 
 

 
Nota 

Aplicam-se as normas nacionais do respetivo país de utilização. 

 
 
Pos : 176 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_11461.docx @ 19680 @  @ 1 
 

 

Atenção – Perigos devido a corrente elétrica! 

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito! 

 
Pos: 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_11461.docx @ 2382578 @  @ 1 
 

 

NOTA 

 

• Perigo devido a tensão de alimentação 

errada 

• Danos no aparelho 

• Antes da ligação e da colocação em 

funcionamento, verificar a tensão de 

alimentação 

• Comparar a tensão de alimentação 

com os dados da placa de características 

 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_11461.docx @ 63017 @  @ 1 
 

 

 PERIGO 

• Perigo de incêndio e perigo para a saúde 

• Perigo de vida 

• Deve ser garantida uma ventilação suficiente no local de 

instalação, por forma a escoar o calor produzido 

e eventuais gases de escape produzidos 

 
Pos: 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte (Zubehör) @ 144\mod_1480430826030_11461.docx  @ 605489 @ 2 @ 1 
 

5.8 Colocação da placa do chão (acessório) 
 
Pos : 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) HT  04/16-HT  450/18-Öfen - Tex t (1) @ 21\mod_1331110613720_11461.docx @ 151216 @  @ 1 
 

Coloque a(s) placa(s) de inserção* (a quantidade de placas de inserção depende do modelo 

do forno) cuidadosamente, distribuindo-as centralmente pelo fundo do forno. Ao colocar 

a(s) placa(s) de inserção, certifique-se de que o rebordo da porta e os elementos de 

aquecimento não sofrem danos. Evite impreterivelmente o contacto dos elementos de 

aquecimento ao colocar a(s) placa(s) de inserção, pois este pode originar a destruição dos 

mesmos. 

O fundo do forno é constituído por material refratário de elevada qualidade, no entanto, este 

material é extremamente sensível à pressão e aos impactos.  

Alguns modelos são fornecidos de série com uma placa de inserção com vista a prevenir 

danos no fundo sensível do forno. A Nabertherm não se responsabiliza por danos (por 

exemplo, marcas) no fundo do forno caso estas placas de inserção não sejam utilizadas*. 

Substitua de imediato eventuais placas de inserção danificadas (consulte o capítulo “Peças 

sobressalentes/de desgaste”). 
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A carga deve ser posicionada tão centralmente quanto possível no fundo da câmara do 

forno. Tal garante um aquecimento uniforme. 

Após o carregamento, feche a porta do forno cuidadosamente. 

*Incluída(s) no material fornecido em função da versão/do modelo do forno 
Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Es  ist darauf zu achten, dass die Belas tung des  Bodens 2 kg/dm2 nicht überschr eitet @ 2\m od_1185287451644_11461.docx @ 20436 @  @ 1 
 

 
Nota 

Certifique-se de que a carga do forno não excede os 2 kg/dm2. 

 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) LHT/HTC /HTCT-Öfen - Grafik  (1) @ 21\m od_1331045314067_11461.docx  @ 151166 @  @ 1 
 

 

Fig. 24: Colocação da placa de inserção (incluída no material fornecido, dependendo da 

versão/do modelo do forno) (figura semelhante) 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_11461.docx @ 11681 @ 2 @ 1 
 

5.9 Primeira colocação em funcionamento 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme LHT /N/NR/TR/NAC /RHTH-RHTV/LS - Öfen - 1 @ 2\m od_1186641509092_11461.docx  @ 20840 @  @ 1 
 

A colocação em funcionamento do forno deve ser da competência exclusiva de pessoas 

qualificadas para o efeito, respeitando as advertências de segurança. 

Leia ainda o capítulo "Segurança". Na colocação em funcionamento da unidade, é 

fundamental respeitar as advertências de segurança seguintes, evitando, assim, ferimentos 

potencialmente fatais, danos no equipamento e outros danos materiais. 

Certifique-se de que as indicações e as notas constantes das instruções do controlador são 

devidamente tidas em consideração. 

A unidade apenas pode ser utilizada para os fins a que se destina. 

Garanta que a o acesso à área de trabalho da máquina é vedado a pessoas não autorizadas e 

que a colocação em funcionamento da unidade não coloca ninguém em perigo. 

Antes da primeira colocação em funcionamento, verifique se foram retiradas da unidade 

todos os objetos/ferramentas estranhos e dispositivos de segurança de transporte. 

Antes da colocação em funcionamento, ative todos os dispositivos de segurança (interruptor 

de alimentação, interruptor de paragem de emergência, quando disponível). 

As conexões instaladas incorretamente podem destruir os componentes 

elétricos/eletrónicos. 

Tenha em consideração as medidas de proteção especiais (por ex. ligação à terra, ...) 

aplicáveis aos componentes em perigo. 

As conexões incorretas podem induzir uma colocação em funcionamento inesperada. 

Antes de ligar a unidade, informe-se sempre acerca do comportamento correto em caso de 

avaria ou de emergência. 

Antes da primeira colocação em funcionamento, verifique as conexões elétricas e as 

indicações de controlo. 

É importante que os materiais aplicados no forno não corroam nem destruam o isolamento 

nem os elementos de aquecimento. São consideradas substâncias prejudiciais ao isolamento 

as seguintes: alcanos, zeólitos naturais, vapores de metal, óxidos de metal, compostos de 

cloro, compostos de fósforo e halógenos. 
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Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Heizel emente aus Molybdän-Disilizid (M oSi 2) @ 2\mod_1186643920808_11461.docx  @ 20847 @ 3 @ 1 
 

5.9.1 Elementos de aquecimento em dissilicieto de molibdénio (MoSi2) 
Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlung für das  ers te Aufheizen des  Ofens i n ca. 5 Stunden 100 °C  unterhalb...-M oSi 2 H eizel emente @ 21\mod_1331113399670_11461.docx @ 151247 @  @ 1 
 

 

Para conseguir uma camada protetora de óxido nos elementos de aquecimento, o forno 

deve ser aquecido abaixo da temperatura máxima durante cerca de 5 horas 100 °C 

(212 °F) (exemplo: o forno foi concebido para uma temperatura máxima de aprox. 

1750 °C (3182 °F), por isso deve ser introduzida uma temperatura de aprox. 1650 °C 

(3002 °F) através do controlador. 

No entanto, esta temperatura só deve ser atingida após 5 horas. A temperatura introduzida 

(exemplo: 1650 °C (3002 °F)) deve ser mantida durante cerca de 5 horas. Este processo 

deve ser realizado durante a colocação em funcionamento, após a substituição dos 

elementos de aquecimento ou para a regeneração da camada de óxido. 

Durante o primeiro aquecimento do forno pode verificar-se a formação de odores 

desagradáveis, resultante do agente ligante que é libertado do material isolante. 

Recomendamos ventilar bem o local onde o forno se encontra durante a primeira fase de 

aquecimento. Deixar o forno arrefecer naturalmente à temperatura ambiente. 

 
Pos: 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Chemische Bes tändigkeit @ 62\mod_1403074144601_11461.docx  @ 300443 @  @ 1 
 

Resistência química: 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C hemische Bes tändigkeit -  Heizelem ente aus  Molybdän-Disilizid (MoSi2)  - Beschrei bung @ 62\m od_1403073761856_11461.docx @ 300391 @  @ 1 
 

 

Estão disponíveis fornos com um aquecimento por elementos em dissilicieto de 

molibdénio (MoSi2) para temperaturas máximas do forno de 1600, 1750 e 1800 °C. A 

temperatura máx. do forno refere-se à operação a ar. A temperaturas superiores a 800 °C 

forma-se uma camada de óxido de silício na superfície do elemento de aquecimento, a 

qual protege contra futura oxidação. No caso de baixas temperaturas não se verifica a 

formação desta camada protetora. Se a superfície do elemento não estiver protegida, com 

temperaturas de aprox. 550 °C pode ocorrer uma oxidação de molibdénio e silício. Forma-

se, assim, um pó amarelado, composto principalmente por óxido de molibdénio (MoO3). 

Esta reação química não influencia negativamente o desempenho do elemento de 

aquecimento. 
 

Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei Nutzung von nicht br ennbar en Schutzgasen wird di e m ax. zul ässige Ofenraumtem peratur um 100 °C . . @ 62\m od_1403085183934_11461.docx @ 300755 @  @ 1 
 

Se forem utilizados gases inertes não combustíveis, a temperatura máx. permitida do 

forno é reduzida 100 °C (212 °F). No caso de gases isolados (95/05 N2/H2 ou 98/02 

Ar/H2) são necessárias queimas de oxidação regulares e pode verificar-se um elevado 

desgaste nos elementos de aquecimento e no isolamento. 
Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Widerstandsfähigkeit  gegenüber Metall en und Oxi den: @ 62\m od_1403074153648_11461.docx @ 300469 @  @ 1 
 

Resistência a metais e óxidos: 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Grundsätzlich sollten di e H eizelem ente ni emals  mit festen M aterialien i n Berühr ung kommen. @ 62\m od_1403074161931_11461.docx @ 300495 @  @ 1 
 

No geral, os elementos de aquecimento nunca devem entrar em contacto com materiais 

sólidos. 
Pos: 192 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Metall en: @ 62\m od_1403074168436_11461.docx @ 300521 @  @ 1 
 

Metais: 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M etallen - In oxi dierender Atm osphäre zunder n (Aufgrund eines thermischen Einfl usses i n oxidi erender @ 62\mod_1403074176407_11461.docx @ 300547 @  @ 1 
 

Em atmosferas oxidantes, a maioria dos metais formam crosta à superfície (a formação de 

óxidos ocorre devido a uma influência térmica na atmosfera oxidante). Este óxido metálico 

pode reagir com o óxido de silício do elemento de aquecimento e prejudicar a durabilidade. 

Se o forno for utilizado para derreter metais, é necessário garantir a proteção da câmara do 

forno contra salpicos de metal, sujidade e vapores que se formem durante o processo de 

fusão (em particular devido a fundentes). Os óxidos metálicos também corroem fortemente 

o isolamento do forno. 
Pos: 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Alkali: @ 62\mod_1403074183083_11461.docx @ 300573 @  @ 1 
 

Álcalis: 
Pos: 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Alkali - Alkalihaltige Ver bindung en können die Heizelem ente angreifen. Außer dem führen Alkali-... @ 62\mod_1403074190649_11461.docx @ 300599 @  @ 1 
 

Os compostos alcalinos podem agredir fortemente os elementos de aquecimento. Além 

disso, os compostos alcalinos provocam a rápida destruição do isolamento. 
Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Keramik : @ 62\m od_1403074197418_11461.docx  @ 300625 @  @ 1 
 

Cerâmica: 
Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ker amik - Ker amik kann bei dir ekter Ber ühr ung das H eizel ement zers tör en. Außerdem können Salze . .. @ 62\mod_1403074204032_11461.docx  @ 300651 @  @ 1 
 

A cerâmica pode danificar o elemento de aquecimento no caso de contacto direto. Além 

disso, os sais e óxidos da cerâmica podem reagir com o óxido de silício do elemento de 

aquecimento e encurtar a sua durabilidade. 
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Pos: 198 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Gl as: @ 62\m od_1403074214016_11461.docx @ 300677 @  @ 1 
 

Vidro: 
Pos: 199 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Glas  - Wird Glas  geschmolzen, dann enthält di e Ofenatm osphäre Verunreinig ungen, deren Zusammen... @ 62\mod_1403074262824_11461.docx @ 300703 @  @ 1 
 

Se for derretido vidro, a atmosfera do forno contém impurezas, cuja composição depende 

do respetivo produto de vidro. Geralmente, estes componentes atuam como fundente na 

camada de óxido de silício. Como resultado diminui a viscosidade e o óxido de silício flui 

lentamente, descendo o elemento de aquecimento. No entanto, forma-se de imediato novo 

óxido de silício, de forma que não se verifique uma perturbação significativa da 

durabilidade. Além disso, dependendo do tipo de vidro, o isolamento pode ser gravemente 

prejudicado. 
Pos: 200 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_11461.docx  @ 27868 @  @ 1 
 

 
Nota 

Antes da colocação em funcionamento do forno, cumprir um período de aclimatização de 

24 horas no local de instalação. 
 

 
Pos: 201 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_11461.docx @ 876693 @  @ 1 
 

 
Nota 

Uma operação permanente à temperatura máxima pode provocar o aumento do desgaste 

dos elementos de aquecimento, dos materiais de isolamento e dos componentes de metal. 

Recomendamos que trabalhe a uma temperatura aprox. 50 °C abaixo da temperatura 

máxima. 

 
Pos: 202 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Sicher heitshi nweise zu den Br ennhilfsmitteln (Sinterschalen, Chargenbehälter usw.) Kapitel @ 119\m od_1462371020641_11461.docx @ 469829 @  @ 1 
 

 

Nota 

Devem ser respeitadas as advertências de segurança relativas aos acessórios do forno 

(pratos de sinterização, recipientes de carga, etc.) no capítulo “Recipientes de carga 

empilháveis”. 

 
 
Pos : 203 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_11461.docx @ 221412 @  @ 1 
 

 

Atenção - Perigos devido a corrente elétrica! 

O programa de aquecimento deve ser sempre terminado enquanto o forno estiver a ser 

carregado para proteção do operador e do forno. Existe perigo de choque elétrico em caso 

de incumprimento do disposto. 

 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Isolier ung des Ofens  besteht aus sehr .. . Risse im M ater ial - Standard - Tex t @ 6\mod_1222861412436_11461.docx @ 43555 @  @ 1 
 

Fissuras no isolamento 

O isolamento do forno é composto por material refratário de alta qualidade. Devido à 

dilatação térmica, mesmo após poucos ciclos de aquecimento formam-se fissuras no 

isolamento. No entanto, estas têm pouca influência sobre a função ou a qualidade do forno. 

Este fenómeno não é motivo para reclamação. 
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Pos: 205 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse i n der Isolierung H ochtem peraturofen HTCT  01/14-HTCT 01/16 - Grafik  @ 43\m od_1371209227589_11461.docx @ 233642 @  @ 1 
 

     

Fig. 25:  Exemplo: Fissuras no isolamento após alguns ciclos de aquecimento (semelhante à 

figura) 
Pos: 206 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei der Ers tinbetriebnahme kann es zu einer Verformung der H eizel emente komm en...  - MoSi2 @ 78\m od_1416489622075_11461.docx @ 341947 @  @ 1 
 

Durante a primeira colocação em funcionamento e o aquecimento recorrente do forno pode 

verificar-se uma deformação do(s) elemento(s) de aquecimento. 

Nos elementos de aquecimento em dissilicieto de molibdénio pode verificar-se uma 

deformação devido às leis da física. No entanto, este fenómeno não tem qualquer influência 

sobre o funcionamento ou a qualidade do forno e, por isso, não representa um motivo de 

reclamação. 
Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Verformung der H eizelem ente (MoSi2) - Grafik  @ 78\m od_1416489584884_11461.docx @ 341921 @  @ 1 
 

  

Antes da primeira colocação em 

funcionamento 

Antes da primeira colocação em 

funcionamento ou após algumas fases de 

aquecimento. 

Fig. 26: Exemplo: Deformação dos elementos de aquecimento em dissilicieto de 

molibdénio (semelhante à figura) 
Pos: 208 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_11461.docx @ 11687 @ 2 @ 1 
 

5.10 Carregamento/carga 
Pos: 209 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e Ofentür ist  vorsichtig zu öffnen. - 1 @ 46\mod_1378105136855_11461.docx  @ 243992 @  @ 1 
 

Abrir cuidadosamente a porta do forno. 
Pos: 210 /TD/Betri eb_Bedienung/Es dür fen nur  solche Materi alien eingesetzt w erden, deren Eig enschaften und Schmelz tem per aturen - 2 @ 46\m od_1378105152975_11461.docx  @ 244017 @  @ 1 
 

Só podem ser utilizados materiais, cujas propriedades e temperaturas de fusão sejam 

conhecidas. Caso necessário, tenha em atenção a informação contida nas fichas de 

segurança dos materiais. 
Pos: 211 /TD/Betri eb_Bedienung/Beim Beschicken des Ofens  ist darauf zu achten, dass der Türkrag en sowi e die Heizelem ente nich t  - 3 @ 46\mod_1378105175083_11461.docx  @ 244042 @  @ 1 
 

Ao carregar o forno é necessário garantir que a moldura da porta e os elementos de 

aquecimento não sofrem quaisquer danos. É imprescindível evitar tocar nos elementos de 

aquecimento ao carregar o forno: isto pode provocar a danificação dos mesmos. 
Pos: 212 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e Beschickung ist m öglichst mittig im N utzr aum auf der keramischen Einl egeplatte zu posi tionie -  4 @ 46\mod_1378105197841_11461.docx @ 244067 @  @ 1 
 

O material a carregar deve ser posicionado o mais centralmente possível no espaço útil da 

placa de inserção cerâmica. Isto garante um aquecimento uniforme. 
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Pos: 213 /TD/Betri eb_Bedienung/W enn sehr viel  Gut i n den Ofenr aum  gestellt wir d kann sich di e Aufheizzeit beträchtlich verlänge - 5 @ 46\mod_1378105270101_11461.docx @ 244117 @  @ 1 
 

Se o forno for ocupado com uma quantidade de material significativa, o tempo de 

aquecimento pode aumentar consideravelmente. 
Pos: 214 /TD/Betri eb_Bedienung/Wird ei n Ti egel verwendet, so is t dar auf zu achten, dass  das Schmelzg ut vorsichtig in den Tieg el - 6 @ 46\m od_1378105243276_11461.docx @ 244092 @  @ 1 
 

Se for utilizado um cadinho, certifique-se de que o material a ser derretido é 

cuidadosamente inserido no cadinho. Os cadinhos são sensíveis a choques e impactos. Os 

metais expandem mais rápida e intensamente do que o cadinho. Certifique-se de que 

respeita com precisão as recomendações fornecidas pelo fabricante do seu cadinho para a 

conservação e manuseamento. 
Pos: 215 /TD/Betri eb_Bedienung/N ach der Beschickung ist  di e Ofentür vorsichtig zu schließen. Allgemei n und M odell VHT-MO @ 46\mod_1378105297802_11461.docx  @ 244142 @  @ 1 
 

Após o carregamento, fechar cuidadosamente a porta do forno. O fecho da porta deve ser 

realizado com cuidado para não danificar o isolamento. Certifique-se de que a porta está 

corretamente fechada. 
Pos: 216 /TD/Betri eb_Bedienung/D er Ofen is t nach M öglichkeit nicht im heißen Zustand zu öffnen. - 8 @ 46\mod_1378105380970_11461.docx @ 244167 @  @ 1 
 

O forno não deve ser aberto quando se encontra quente. Se for necessário abrir o forno com 

temperaturas elevadas, esta abertura deve limitar-se ao tempo estritamente necessário. 

Garantir o uso de vestuário de proteção e uma ventilação adequados, conforme disposto no 

capítulo "Segurança". 
Pos: 217 /TD/Betri eb_Bedienung/Verfärbungen am Edelstahl blech können (besonders bei  Öffnung im heißen Zus tand)  auftr eten - 9 @ 46\m od_1378105412809_11461.docx @ 244192 @  @ 1 
 

Podem ocorrer alterações cromáticas na chapa de aço inoxidável (sobretudo na sequência 

de uma abertura com o forno quente) que, todavia, não prejudicam o funcionamento do 

forno. 
Pos: 218 /TD/Betri eb_Bedienung/W eiter e Vorsichtsm aßnahm en -Sorgen Si e dafür,  dass Gegenstände wie Teekannen, Fl aschen vom - 10 @ 46\m od_1378105443424_11461.docx @ 244217 @  @ 1 
 

Outras medidas preventivas 

Mantenha os bules de chá e as garrafas, entre outros, afastados do forno. 
Pos: 219 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_11461.docx @ 221412 @  @ 1 
 

 

Atenção - Perigos devido a corrente elétrica! 

O programa de aquecimento deve ser sempre terminado enquanto o forno estiver a ser 

carregado para proteção do operador e do forno. Existe perigo de choque elétrico em caso 

de incumprimento do disposto. 

 
Pos: 220 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Stapelbare Chargenbehälter (Zubehör) @ 145\mod_1480513600273_11461.docx @ 605749 @ 3 @ 1 
 

5.10.1 Recipiente de cargas empilháveis (acessórios) 
 
Pos : 221 /TD/Betri eb_Bedienung/Für das  Chargieren bietet N abertherm speziell e C hargenbehälter an. - Tex t-1 @ 47\mod_1379429321242_11461.docx @ 247282 @  @ 1 
 

A Nabertherm oferece, para o carregamento, recipiente de cargas especiais. 
Pos: 222 /TD/Betri eb_Bedienung/Bis zu drei C hargenbehälter lassen sich im Ofen stapel n  - LHT/H TCT - Text- 1 @ 43\m od_1371469078271_11461.docx  @ 233872 @  @ 1 
 

Para um aproveitamento ideal da câmara do forno, o produto é colocado em recipientes 

cerâmicos de carga. É possível empilhar até três recipientes de carga dentro do forno. Os 

recipientes de carga dispõem de aberturas para uma melhor circulação do ar. O reservatório 

superior pode ser fechado com uma tampa em cerâmica. 

 
Pos: 223 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  eckige  - Behälter_D eckel_699000279/985 -  Grafik @ 43\m od_1371471202637_11461.docx  @ 233922 @  @ 1 
 

 

 

 

Carregamento de até três 

níveis 

Recipiente de carga Tampa para recipientes de 

carga 
 

Número de artigo: 

699000279 

Número de artigo: 

699000985 
 

Fig. 27: Recipiente de carga com tampa 
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Nota 

Os auxiliares de combustão acima descritos são para o carregamento e a retirada da carga 

em estado arrefecido. Não é permitida a retirada de carga em estado quente. 

 
 
Pos : 225 /TD/Betri eb_Bedienung/Sicheres C hargieren auf bis zu zwei Ebenen ( eckige Behälter) - Gr afik @ 201\m od_1541578994785_11461.docx  @ 799897 @  @ 1 
 

 

 
 

Fig. 28: Carregamento seguro até 2 níveis (semelhante à figura) 
Pos: 226 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  mittig ausrichten...  Hinw eise zum  Chargenbehälter - Text- 4 @ 43\m od_1371480239826_11461.docx  @ 233972 @  @ 1 
 

O recipiente de cargas inferior deve ser posicionado no centro na chapa do fundo (chapa de 

colocação cerâmica) para garantir um aquecimento uniforme da carga. 

Durante o carregamento, deve ter em atenção de que a abertura da porta e os elementos de 

aquecimento não sejam danificados. Evite o contacto com as resistências de aquecimento 

porque pode levar à danificação das mesmas. 

Após o carregamento, a porta do forno deve ser cuidadosamente fechada. O isolamento da 

porta do forno não pode empurrar o/s recipiente/s de cargas para a câmara do forno. 
Pos: 227 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_11461.docx @ 221412 @  @ 1 
 

 

Atenção - Perigos devido a corrente elétrica! 

O programa de aquecimento deve ser sempre terminado enquanto o forno estiver a ser 

carregado para proteção do operador e do forno. Existe perigo de choque elétrico em caso 

de incumprimento do disposto. 

 
Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_11461.docx @ 20995 @ 1 @ 1 
 

6 Operação 
Pos: 229 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  @ 2\m od_1186739941084_11461.docx @ 20943 @ 2 @ 1 
 

6.1 Controlador 
Pos: 230 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B510/C550/P580 (Querformat) - Gr afik/Tabell e @ 297\m od_1631797307390_11461.docx @ 2222138 @  @ 1 
 

B510/C550/P580 

 

Fig. 29: Painel de controlo B510/C550/P580 (figura semelhante) 
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B510/C550/P580 

N.º Descrição 

1 Indicação 

2 Interface USB para uma pen USB 

3 Limitador de seleção de temperatura (opcional) 

 
Pos: 231 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_11461.docx @ 21016 @  @ 1 
 

 
Nota 

Consulte a descrição da introdução de temperaturas, tempos e “arranque” do forno no 

manual de instruções em separado. 

 
Pos: 232 /TD/Betri eb_Bedienung/Schaltanlage/Überschrift - Bedi en-,  Anzeige- und Schaltelem ente (je nach Aus führung) @ 18\m od_1314191961517_11461.docx @ 128031 @ 2 @ 1 
 

6.2 Elementos de comando, indicação e comutação (dependendo da versão) 
 
Pos : 233 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_11461.docx @ 11774 @ 3 @ 1 
 

6.2.1 Ligar o controlador/forno 
Pos: 234 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e mit Grafik - B500 @ 281\mod_1623761286688_11461.docx @ 2150518 @  @ 1 
 

Ligar o controlador 

Procedimento Indicação Observações 

Ligar o interruptor de 

alimentação 

 /  

Ligar o interruptor de alimentação na 

posição “I”. 

(Tipo de interruptor de alimentação 

consoante equipamento/modelo de 

forno) 

O estado do forno 

aparece. 

Após uns segundos, 

surge a temperatura 

 

Se a temperatura for indicada no 

controlador, o controlador está 

operacional. 

 
Pos: 235 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_11461.docx  @ 11837 @ 3 @ 1 
 

6.2.2 Desligar controlador/forno 
Pos: 236 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_11461.docx @ 314414 @  @ 1 
 

Desligar o controlador 

Procedimento Indicação Observações 

Desligar o interruptor de 

alimentação 

 /  

Desligar o interruptor de alimentação na 

posição "O" 

(o tipo de interruptor de alimentação 

varia em função do equipamento/modelo 

do forno) 

 
Pos: 237 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_11461.docx @ 314362 @  @ 1 
 

Todas as configurações necessárias para um funcionamento correto são efetuadas na 

fábrica. 
Pos: 238 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_11461.docx @ 21016 @  @ 1 
 

 
Nota 

Consulte a descrição da introdução de temperaturas, tempos e “arranque” do forno no 

manual de instruções em separado. 
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Pos: 239 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_11461.docx @ 876693 @  @ 1 
 

 
Nota 

Uma operação permanente à temperatura máxima pode provocar o aumento do desgaste 

dos elementos de aquecimento, dos materiais de isolamento e dos componentes de metal. 

Recomendamos que trabalhe a uma temperatura aprox. 50 °C abaixo da temperatura 

máxima. 

 
Pos: 240 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_11461.docx @ 11688 @ 1 @ 1 
 

7 Manutenção, limpeza e conservação 
Pos: 241 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  Laboröfen @ 411\m od_1739528060802_11461.docx  @ 2724231 @  @ 1 
 

 

Advertência – Perigos gerais! 

Os trabalhos de limpeza, lubrificação e manutenção só podem ser levados a cabo por 

técnicos autorizados para o efeito, mediante consideração das instruções de manutenção e 

das normas de prevenção de acidentes. Recomendamos que solicite a realização dos 

trabalhos de manutenção e reparação à assistência técnica da Nabertherm GmbH. Em caso 

de inobservância, existe o perigo de ferimentos, morte ou danos materiais consideráveis. 

 
 

 

Advertência – Perigos devido a tensão elétrica! 

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito. 

 

 

Desligar o forno e/ou a unidade de comando da tensão e bloqueá-los contra uma 

colocação em funcionamento inadvertida durante os trabalhos de manutenção. Por 

motivos de segurança, retire a ficha de alimentação elétrica da tomada. 

Os operadores só podem eliminar autonomamente falhas que resultem claramente de erros 

de operação! 

É necessário aguardar que o interior do forno e os acessórios arrefeçam até à temperatura 

ambiente. 

Inspecionar o forno regularmente quanto a danos. Além disso, o interior do forno deve ser 

limpo sempre que necessário (por ex., aspirado) Atenção: não bater nos elementos de 

aquecimento para evitar que quebrem. 

Durante os trabalhos a realizar no forno, ventilar este último e o espaço de trabalho 

adicionalmente com ar fresco. 

Após a conclusão dos trabalhos, montar novamente os dispositivos de proteção que tenham 

sido removidos durante os trabalhos de manutenção. 

Advertência relativa a cargas suspensas nos locais de trabalho (por ex., gruas). É proibido 

trabalhar sob cargas suspensas (por ex., forno/unidade de comando levantado(a)). 

Verificar regularmente o funcionamento dos interruptores de segurança e dos interruptores 

de fim de curso eventualmente disponíveis (de acordo com o disposto no 

DGUV Regulamento 3 (Seguro de acidentes sociais alemão) ou as normas nacionais em 

vigor no país de utilização). 

Para garantir uma regulação correta da temperatura do forno, inspecionar o termoelemento 

relativamente a danos antes de cada processo. 

Se necessário, reapertar os parafusos do suporte do elemento (ver capítulo “Substituir o 

elemento de aquecimento”). Antes de realizar estes trabalhos, desligar a tensão do forno 

e/ou da unidade de comando (desligar a ficha de alimentação elétrica). Os regulamentos 

(DGUV Regulamento 3 ou as normas nacionais em vigor no respetivo país de utilização) 

devem ser respeitados. 

A unidade de comando contém um ou vários contactores. Os contactos destes contactores 

são componentes de desgaste, pelo que devem ser sujeitos periodicamente a trabalhos de 
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manutenção ou substituídos (conforme o DGUV Regulamento 3 ou as normas nacionais em 

vigor no país de utilização da unidade). 

A grelha de ventilação e os elementos filtrantes integrados encontram-se no armário da 

unidade de comando (quando disponível). Estes devem ser limpos ou substituídos 

periodicamente, por forma a garantir uma ventilação e purga adequadas da unidade de 

comando! Durante o processo de fundição, a porta do armário de distribuição deve estar 

sempre bem fechada. 
 
Pos : 242 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_11461.docx @ 49430 @ 2 @ 1 
 

7.1 Isolamento do forno 
 
Pos : 243 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_11461.docx @ 379651 @  @ 1 
 

Em trabalhos no isolamento ou em caso de substituição de componentes na 
câmara do forno, tenha em atenção os seguintes pontos: 

 
Pos : 244 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_11461.docx @ 366313 @  @ 1 
 

 

 

Em caso de reparação ou trabalhos de demolição, é possível que sejam libertados pós de 

sílica. Dependendo dos materiais tratados termicamente no forno, podem encontrar-se 

outras sujidades no isolamento. Para excluir eventuais perigos para a saúde, é necessário 

reduzir, tanto quanto possível, a formação de poeiras no isolamento durante os trabalhos. 

Em muitos países existem, para o efeito, valores limite no local de trabalho. Para obter 

mais informações a este respeito, informe-se sobre as disposições legais vigentes no seu 

país. 
 

Pos: 245 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich gehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_11461.docx @ 366339 @  @ 1 
 

As concentrações de pó devem ser mantidas num nível tão reduzido quanto possível. Os 

pós têm de ser recolhidos com um dispositivo de aspiração ou com um aspirador com um 

filtro de elevado desempenho (HEPA – categoria H). Ressuspensões resultantes, por 

exemplo, de correntes de ar, têm de ser evitadas. Não é permitido utilizar ar comprimido ou 

escovas para a limpeza. Acumulações de pó têm de ser humedecidas. 
Pos: 246 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_11461.docx @ 366365 @  @ 1 
 

Em trabalhos no isolamento, deverá ser utilizada uma proteção respiratória com filtro FFP2 

ou filtro FFP3. O vestuário de trabalho deverá cobrir o corpo por completo e cair solto. A 

utilização de luvas e óculos de proteção é obrigatória. Vestuário sujo deverá ser limpo com 

um aspirador com filtro HEPA antes de ser despido. 
Pos: 247 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_11461.docx  @ 366391 @  @ 1 
 

O contacto com a pele e com os olhos deverá ser evitado. A ação das fibras sobre a pele ou 

sobre os olhos pode desencadear irritações mecânicas que, por sua vez, poderão dar origem 

a uma vermelhidão ou comichão. Depois de realizados os trabalhos ou após contacto direto, 

lavar a pele com água e sabão. Em caso de contacto com os olhos, lavar os olhos 

cuidadosamente durante vários minutos. Se necessário, consultar um oftalmologista. 
Pos: 248 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t unters agt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_11461.docx  @ 366417 @  @ 1 
 

É proibido fumar, comer e beber no local de trabalho. 
Pos: 249 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_11461.docx @ 2379648 @  @ 1 
 

Em trabalhos no isolamento, aplicam-se, na Alemanha, as regras técnicas relativas a 

substâncias perigosas. http://www.baua.de (alemão). 
Pos: 250 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_11461.docx @ 366469 @  @ 1 
 

Mais informações relativas ao manuseamento de materiais em fibra disponíveis em 

http://www.ecfia.eu (inglês). 
Pos: 251 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und  regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_11461.docx @ 379593 @  @ 1 
 

Para a eliminação dos materiais, tenha em atenção as diretivas nacionais e regionais 

aplicáveis. Tenha em consideração possíveis sujidades provenientes do processo do forno. 
Pos: 252 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age für  Wartungsarbeiten @ 0\m od_1167835907715_11461.docx  @ 11689 @ 2 @ 1 
 

7.2 Imobilização do sistema para trabalhos de manutenção 
Pos: 253 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten (ohne Vorhäng eschloss für Begasung) @ 405\m od_1711006206986_11461.docx  @ 2602738 @  @ 1 
 

Aguardar que a câmara do forno e os acessórios arrefeçam até à temperatura 

ambiente. 

• O forno tem de estar completamente vazio 

• Informar os operadores e designar supervisores 

• Desligar o interruptor principal e/ou puxar a ficha de alimentação da tomada 

• Bloquear o interruptor principal (se disponível) com um cadeado para impedir a 

respetiva ligação 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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• Afixar uma placa de advertência no interruptor principal 

• Proteger amplamente a zona de reparação 

• Verificar a isenção de tensão 

• Ligar o local de trabalho à terra e em curto-circuito 

• Cobrir as peças adjacentes que se encontram sob tensão 
 
Pos : 254 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Gegenstände dürfen nicht ber ührt  wer den, ohne sie zuvor auf i hre Tem per atur überprüft zu. @ 25\m od_1341394122108_11461.docx @ 166792 @  @ 1  
 

 

Aviso - Perigos gerais! 

Não toque em nenhum objecto sem verificar previamente a sua temperatura. 

 
 
Pos : 255 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_11461.docx  @ 2724262 @  @ 1 
 

 

 

Advertência – Perigos devido a tensão elétrica  

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito. Antes de realizar trabalhos 

no forno ou na unidade de comando, desligar da tensão (desligar a ficha de alimentação 

elétrica) para evitar uma colocação em funcionamento inadvertida e a imobilização de 

todos os componentes móveis do forno. Deve ser devidamente respeitado o 

DGUV Regulamento V3 ou as normas nacionais em vigor no país de utilização. É 

necessário aguardar que a câmara do forno e os acessórios arrefeçam até à temperatura 

ambiente. 

 
Pos: 256 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_11461.docx @ 11691 @ 2 @ 1 
 

7.3 Trabalhos de manutenção regulares no forno 
Pos: 257 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) am LHT/LHT-LBR/RHT-H- V @ 311\mod_1637048278928_11461.docx @ 2281148 @  @ 1 
 

Componente/posição/função  

e medida 

Observação A B C 

Verificação da segurança conforme o disposto no seguro de acidentes 

legal alemão (DGUV) V3 ou nas normas nacionais equivalentes 

De acordo com as normas 

De acordo com as normas -  X2 

Dispositivo de PARAGEM DE EMERGÊNCIA (se disponível) 

Premir o botão 
 - D X1 

Interruptor de segurança e interruptor de fim de curso (se disponível) 

Verificação do funcionamento 
 - Y X2 

Câmara do forno, orifícios de extração e tubos de extração 

Limpar e verificar quanto a danos, aspirar cuidadosamente 
 - M X1 

Superfícies de vedação: Moldura da porta/moldura do forno 

Inspeção visual 
 - D X1 

Vedações (se disponíveis) 

Limpar/substituir 
 2 W X1 

Elementos de aquecimento/cobertura de inserção do processo (se 

disponíveis) 

Inspeção visual 

 2 D X1 

Parafusos do suporte do elemento, ver capítulo "Verificar os 

parafusos dos elementos de aquecimento" (se disponíveis) 

Verificar ou reapertar cuidadosamente os parafusos do suporte do 

elemento 

1primeira vez 
2vezes seguintes 

- W1 

Y2 

X2 

Verificar o consumo uniforme de corrente do aquecimento 

Verificação do funcionamento 
 - Y X2 

Termoelemento 

Inspeção visual (parte visível do termoelemento na câmara do forno) 
 1 D X1 



 

48 

Componente/posição/função  

e medida 

Observação A B C 

Ajuste da mesa elevatória (se disponível) 

Verificar se a mesa elevatória fecha completamente 
 

- D X1 

Ajustes no controlador de limite da temperatura (se disponível) 

A cada alteração do programa de tratamento térmico 

A cada alteração do programa de 

tratamento térmico, verificar a 
temperatura de acionamento (valor de 

alarme) no controlador de limite da 

temperatura 

-  X1 

Precisão de medição e de ajuste 

Calibração 
 - Y X2 

Ventilador da unidade de comando 

Verificação do funcionamento 

A cada colocação em funcionamento - D X1 

Legenda: ver capítulo "Legenda das tabelas de manutenção" 
 

Pos: 258 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_11461.docx @ 19680 @  @ 1 
 

 

Atenção – Perigos devido a corrente elétrica! 

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito! 

 
Pos: 259 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_11461.docx @ 2087888 @  @ 1 
 

 

Nota 

Os trabalhos de manutenção só devem ser realizados por técnicos autorizados, respeitando 

o manual de manutenção e as prescrições sobre a prevenção de acidentes! Recomendamos 

que as manutenções e reparação sejam efectuadas pela assistência da Nabertherm GmbH. 

 
 
Pos : 260 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_11461.docx  @ 122548 @ 3 @ 1 
 

7.3.1 Trabalhos de manutenção periódicos – Documentação 
 
Pos : 261 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten – D okumentati on - Tabelle @ 409\m od_1733212736984_11461.docx @ 2695149 @  @ 1 
 

Componente/posição/função  

e medida 

Observação A B C 

Placa de características 

Estado legível 

 3 Y X1 

Manual de instruções 

Verificar a existência no forno 

 3 Y X1 

Instruções dos componentes 

Verificar a existência no forno 

 3 Y X1 

Legenda: ver capítulo "Legenda das tabelas de manutenção" 
 
Pos: 262 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Heizel emente/Ofenkammer  @ 17\mod_1309952791998_11461.docx @ 121653 @ 3 @ 1 
 

7.3.2 Trabalhos de manutenção regulares – Elementos de aquecimento/Câmara do 
forno 

 
Pos : 263 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten HT  04/16-HT 450/18-H eizel emente/Ofenkamm er-1 @ 365\m od_1664203395660_11461.docx @ 2390248 @  @ 1 
 

Componente/posição/função 

e medida 

Observação A B C 

Elementos de aquecimento 

Inspeção visual: Formação de revestimento de óxido, formação de fissuras 

 2 D X1 

Elementos de aquecimento 

Substituição 

 1 Y X2 
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Componente/posição/função 

e medida 

Observação A B C 

Passagem dos elementos de aquecimento 

Limpar 

O mais tarde durante a 

substituição dos 

elementos de 

aquecimento 

2 Y X2 

Ligação dos elementos de aquecimento 

Cablagem até aos terminais de ligação, tendência para corrosão nas 

extremidades (vestígios de queimaduras), montagem isenta de torção 

 3 Y X2 

Terminais de ligação dos elementos de aquecimento 

Verificar ou reapertar os parafusos dos terminais de ligação (observar o 

binário) 

Ver capítulo "Substituir 

os elementos de 

aquecimento" 

2 Y X2 

Corrente dos elementos de aquecimento 

Verificar a receção de carga dos grupos de aquecimento 

 3 Y X2 

Legenda: ver capítulo "Legenda das tabelas de manutenção" 
 

Pos: 264 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_11461.docx @ 2228338 @ 2 @ 1 
 

7.4 Legenda das tabelas de manutenção 
Pos: 265 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_11461.docx @ 2228369 @  @ 1 
 

Legenda: 

A = reserva de peças sobressalentes  

  

1 = reserva vivamente recomendada 

2 = reserva recomendada 

3 = conforme necessário, irrelevante 

B = Intervalo de manutenção: 

Nota: Em condições ambientais difíceis,  

os intervalos de manutenção devem ser reduzidos. 

D = diariamente, antes de cada arranque do 

forno 

W = semanalmente 

M = mensalmente 

Q = trimestralmente 

Y = anualmente   

C = Responsável pelo processo de execução X1 = operadores 

X2 = pessoal especializado 

 
Pos: 266 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Schr auben der H eizel emente über prüfen @ 3\mod_1190116405102_11461.docx  @ 21885 @ 2 @ 1 
 

7.5 Verificar os parafusos dos elementos de aquecimento 
Pos: 267 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_11461.docx  @ 2724262 @  @ 1 
 

 

 

Advertência – Perigos devido a tensão elétrica  

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito. Antes de realizar trabalhos 

no forno ou na unidade de comando, desligar da tensão (desligar a ficha de alimentação 

elétrica) para evitar uma colocação em funcionamento inadvertida e a imobilização de 

todos os componentes móveis do forno. Deve ser devidamente respeitado o 

DGUV Regulamento V3 ou as normas nacionais em vigor no país de utilização. É 

necessário aguardar que a câmara do forno e os acessórios arrefeçam até à temperatura 

ambiente. 

 
Pos: 268 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! H eizelem ente sind extr em bruchempfi ndlich. Jegliche Belas tung @ 312\m od_1637156318557_11461.docx @ 2281988 @  @ 1 
 

 

Cuidado - Danificação de componentes! 

Os elementos de aquecimento são extremamente sensíveis à rutura. Deve-se evitar 

qualquer carga ou torção dos elementos de aquecimento. No caso de incumprimento, estes 

podem provocar a danificação imediata dos elementos de aquecimento sensíveis. 
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Pos: 269 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_11461.docx @ 800476 @  @ 1 
 

Desmontar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão 
Pos: 270 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_11461.docx @ 800503 @  @ 1 
 

Primeiro, solte os parafusos da chapa protetora do tubo do ar de exaustão, utilizando uma 

ferramenta adequada. Os parafusos e a chapa protetora devem ser guardados em local 

seguro para posterior reutilização (desligar a ficha de rede). 
Pos: 271 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_11461.docx @ 800557 @  @ 1 
 

 

Fig. 30: Desmontar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 272 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_11461.docx @ 800530 @  @ 1 
 

Soltar a cobertura superior do corpo do forno 
Pos: 273 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_11461.docx @ 416041 @  @ 1 
 

Os parafusos da cobertura, a toda a volta, devem ser soltos com uma ferramenta adequada e 

guardados em local seguro para posterior reutilização. 
Pos: 274 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_11461.docx @ 330105 @  @ 1 
 

A quantidade e localização dos parafusos pode variar em função do modelo do forno. 

Dependendo do modelo do forno e equipamento, a representação gráfica pode divergir. 
Pos: 275 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_11461.docx @ 619915 @  @ 1 
 

A cobertura deve ser pousada sobre uma base macia (por exemplo, espuma). 
Pos: 276 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_11461.docx  @ 607887 @  @ 1 
 

Caso exista, ter em atenção o cabo de ligação à terra da parede traseira para o terminal. Se 

necessário, desmontar o cabo do terminal. 
Pos: 277 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_11461.docx  @ 2543008 @  @ 1 
 

 

Fig. 31: Desmontar a cobertura (semelhante à figura) 
Pos: 278 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Schr auben der El em enthalter überprüfen ggf.  nachdr ehen (Ei nzug Mi tte)  @ 405\mod_1711026208554_11461.docx  @ 2603027 @  @ 1 
 

Verificar e, se necessário, reapertar os parafusos do suporte do elemento 
Pos: 279 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Alle Schrauben si nd nach einer Betri ebswoche und danach ei nmal  jährlich vorsichtig nachzudr ehen. @ 145\m od_1480606823592_11461.docx @ 606421 @  @ 1 
 

Todos os parafusos devem ser cuidadosamente reapertados após uma semana de trabalho e, 

depois, uma vez por ano (ver o capítulo “Binários de aperto para uniões roscadas nos 

elementos de aquecimento”). Deve-se evitar qualquer carga ou torção do elemento de 

aquecimento. E necessário proteger o suporte do elemento contra torção ao apertar os 

parafusos. A inobservância pode provocar danos no elemento de aquecimento sensível. 
Pos: 280 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_11461.docx @ 800809 @  @ 1 
 

Colocar e montar a cobertura 
Pos: 281 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_11461.docx  @ 800782 @  @ 1 
 

Pousar a cobertura sobre o corpo do forno e fixar com os parafusos anteriormente 

desapertados. 
Pos: 282 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_11461.docx @ 2543038 @  @ 1 
 

 

Fig. 32: Montagem da cobertura (semelhante à figura) 
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Pos: 283 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_11461.docx @ 800944 @  @ 1 
 

Montar o tubo do ar de exaustão 

Com cuidado, inserir o tubo do ar de exaustão no orifício previsto. A cabeça do tubo deve 

assentar na tampa do forno. Voltar a montar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão 

com os parafusos anteriormente desapertados. 

 

Fig. 33: Montagem do tubo do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 284 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_11461.docx @ 21848 @  @ 1 
 

Colocação em funcionamento 

Ligar a ficha de alimentação elétrica (quando disponível) (ver capítulo "Conexão à rede 

elétrica"). Em seguida, ligar o interruptor de alimentação  e verificar o funcionamento do 

forno (ver capítulo "Operação"). 
Pos: 285 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_11461.docx  @ 11696 @ 2 @ 1 
 

7.6 Produtos de limpeza 
Pos: 286 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 408\m od_1724156178326_11461.docx @ 2657651 @  @ 1 
 

 

Siga o procedimento indicado para desligar o forno (ver capítulo "Operação"). De 

seguida, remova a ficha da tomada elétrica. Aguarde que o forno arrefeça naturalmente. 

Para eliminar as sujidades, utilize produtos de limpeza convencionais, aquosos ou não 

inflamáveis e isentos de solventes. Para a limpeza interior, utilize um aspirador. 

Ter em atenção os símbolos e as indicações que constam das embalagens dos produtos 

de limpeza. 

Limpe a superfície com um pano húmido sem pelos. Adicionalmente, podem ser utilizados 

os seguintes produtos de limpeza: 

Estas indicações devem ser complementadas pela entidade exploradora. 

Componente e local Produto de limpeza 

Superfícies exteriores 

(estrutura)* 

Para a limpeza, utilizar agentes de limpeza 

convencionais, aquosos ou não inflamáveis e isentos de 

solventes* 

Superfícies exteriores 

(aço inoxidável) 

Produto de limpeza para aço inoxidável 

Espaço interior Aspirar cuidadosamente com um aspirador 

(prestar atenção aos elementos de aquecimento) 

Materiais de isolamento Aspirar cuidadosamente com um aspirador 

(prestar atenção aos elementos de aquecimento) 

Vedação da porta 

(se disponível) 

Para a limpeza, utilizar agentes de limpeza 

convencionais, aquosos ou não inflamáveis e isentos de 

solventes 
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Componente e local Produto de limpeza 

Painel de instrumentos Limpar a superfície com um pano húmido sem pelos 

(p. ex., um produto de limpeza para vidros) 

*Certifique-se de que o produto de limpeza não corrói a tinta solúvel em água e inócua para o ambiente (testar o 

produto de limpeza previamente numa zona interior não visível). 

Realizar rapidamente a limpeza por forma a proteger as superfícies. 

Após a limpeza, remover totalmente o produto de limpeza das superfícies, utilizando um 

pano húmido sem pelos. 

Após a limpeza de todos os cabos de alimentação e ligações, inspecionar os mesmos 

relativamente a fugas, ligações soltas, zonas de fricção e danos; eliminar imediatamente 

eventuais falhas detetadas! 

Ter em atenção o capítulo “Normas de proteção ambiental”. 

 
Nota 

O forno, o interior do forno e os acessórios NÃO podem ser limpos com um aparelho de 

limpeza de alta pressão. 

 
Pos: 287 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_11461.docx  @ 11698 @ 1 @ 1 
 

8 Avarias 
Pos: 288 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_11461.docx  @ 381087 @  @ 1 
 

Os trabalhos a realizar na instalação elétrica devem ser da competência exclusiva de técnicos devidamente qualificados 

e autorizados para o efeito. As entidades exploradoras estão autorizadas a eliminar elas próprias apenas as avarias 

resultantes de erros de operação. 

No caso de avarias que não consiga, por si próprio, localizar, procure a ajuda de um eletricista local. 

No caso de dúvidas, problemas ou pedidos, entre em contacto com a Nabertherm GmbH. Por escrito, por telefone ou 

através da Internet -> ver capítulo “Assistência técnica Nabertherm”. 

Os nossos clientes têm à sua disposição a opção gratuita e não vinculativa de realizar uma consulta telefónica – pagam 

apenas os custos telefónicos aplicáveis. 

No caso de danos mecânicos, envie-nos um e-mail com fotografias digitais do local danificado e do forno completo, 

incluindo as informações acima solicitadas, para o seguinte endereço de e-mail: 

-> ver capítulo “Assistência técnica Nabertherm”. 

Caso não seja possível eliminar uma avaria através das soluções descritas, entre em contacto direto com a linha direta 

de assistência técnica. 

Durante uma chamada telefónica, tenha à disposição as seguintes informações. Irá facilitar assim a nossa assistência 

com as suas respostas. 
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8.1 Mensagens de erro do controlador 
 
Pos : 290 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 500/580 - L - Tabelle @ 407\m od_1718882200065_11461.docx @ 2636918 @  @ 1 
 

ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solução 

Erro de comunicação 

01-01 Zona Bus  Ligação de comunicação com 

um módulo do regulador 

interrompida 

Verificar se os módulos do regulador estão bem 

fixos 

Os LED nos módulos do regulador estão 

vermelhos? 

Verificar o condutor entre a unidade de 

configuração e o módulo do regulador 

A ficha do cabo de ligação não está inserida 

corretamente na unidade de configuração 

01-02 Módulo de 

comunicação do 

bus 

Ligação de comunicação com o 

módulo de comunicação 

(Ethernet/USB) interrompida 

Verificar se o módulo de comunicação está bem 

fixo 

Verificar o condutor entre a unidade de 

configuração e o módulo de comunicação 

Erro no sensor 

02-01 TE aberto 

 

Verificar o termoelemento, os terminais do 

termoelemento e o respetivo condutor 

Verificar o contacto do condutor do 

termoelemento na ficha X1 no módulo do 

regulador (contacto 1+2) 

02-02 Ligação TE 

 

Verificar o tipo de termoelemento definido 

Verificar a ligação do termoelemento 

relativamente a uma inversão de polaridade 

02-03 Erro Ponto de 

Comparac 

 

Módulo do controlador com defeito 

02-04 Pto Comp Quent 

De 

 

Temperatura na unidade de comando demasiado 

elevada (aprox. 70 °C) 

Módulo do controlador com defeito 

02-05 Pto Comp Frio 

Dem 

 

Temperatura na unidade de comando demasiado 

baixa (aprox. -10 °C) 

02-06 Codificador 

desconectado 

Erro na entrada 4-20 mA do 

controlador (<2 mA) 

Verificar o sensor 4-20 mA 

Verificar o cabo de ligação ao sensor 

02-07 Elemento do 

sensor com 

defeito 

Sensor PT100 ou PT1000 com 

defeito 

Verificar o sensor PT 

Verificar o cabo de ligação ao sensor (rutura do 

cabo/curto-circuito) 

Erro do sistema 

03-01 Memória Sistema 

 

Erro após atualizações do firmware1)  

Defeito na unidade de configuração1) 

03-02 Erro ADC Comunicação entre o conversor 

AD e o regulador interrompida 

Substituir o módulo do regulador1) 
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ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solução 

03-03 Ficheiro de 

sistema com erros 

Comunicação entre o ecrã e o 

módulo de memória 

interrompida 

Substituir o painel de comando 

03-04 Monitorização do 

sistema 

Execução do programa no 

painel de comando com erros 

(Watchdog) 

Substituir o painel de comando 

Pen USB removida demasiado cedo ou pen com 

defeito 

Desligar e ligar novamente o controlador 

03-05 Monitorização do 

sistema de zonas 

Execução do programa num dos 

módulos do regulador com erros 

(Watchdog) 

Substituir o módulo do regulador1) 

Desligar e ligar novamente o controlador1) 

03-06 Autoteste Erro 

 

Contacte a assistência Nabertherm1) 

03-07 Saída 

analógica/tensão 

incorreta na saída 

Valor medido da tensão de saída 

não corresponde ao valor 

predefinido 

Pedir ao eletricista para realizar os seguintes 

passos: 

- Desligar a tensão do forno 

- Separar o consumidor na saída analógica 

- Voltar a ligar o forno e iniciar o programa 

- Erro não volta a ocorrer: Substituir o 

consumidor. 

- Erro continua a ocorrer: Substituir o módulo 

do regulador 

Contacte a assistência Nabertherm1) 

Monitorizações 

04-01 Sem Potenc 

Aquec 

Nenhum aumento de 

temperatura nas rampas se a 

saída de aquecimento <> 100% 

durante 12 minutos e se o valor 

de referência da temperatura for 

superior à temperatura atual do 

forno 

Confirmar o erro (se necessário, desligar da 

tensão) e verificar o contactor de segurança, o 

interruptor da porta, a ativação do aquecimento e 

o controlador. 

Verificar os elementos de aquecimento e as 

ligações do elemento de aquecimento. 

Baixar o valor D dos parâmetros de regulação. 

04-02 Sobretemperatura A temperatura da zona principal 

excede o valor de referência 

máx. do programa ou a 

temperatura máxima do forno 

em 50 Kelvin (a partir de 

200 °C) 

A equação para o limiar de 

desconexão é a seguinte: 

Valor de referência máximo do 

programa + offset da zona 

principal + offset de regulação 

do lote [máx.] (se a regulação 

do lote estiver ativa) + limiar de 

desconexão de sobretemperatura 

(P0268, por ex., 50 K) 

Verificar o relé semicondutor 

Verificar o termoelemento 

Verificar o controlador 

 

(com 3 minutos de atraso) 
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ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solução 

  Foi iniciado um programa com 

uma temperatura do forno 

superior ao valor de referência 

máximo no programa 

Aguarde que a temperatura do forno desça para 

iniciar o programa.  

04-03 Falha de rede O limite definido para um 

rearranque do forno foi 

excedido 

Se necessário, utilize uma alimentação elétrica 

ininterrupta 

  O forno foi desligado no 

interruptor de alimentação 

durante o programa 

Pare o programa no controlador antes de desligar 

o interruptor de alimentação. 

04-04 Alarme Um alarme configurado 

disparou 

 

04-05 Auto-tuning 

falhou 

Os valores apurados não são 

plausíveis 

Não execute a auto-tuning na faixa de 

temperatura inferior da área de trabalho do forno 
 

Bateria fraca O tempo já não é exibido 

corretamente. Eventualmente, 

uma falha de rede já não será 

processada corretamente. 

Efetue uma exportação completa dos parâmetros 

para a pen USB 

Substitua a bateria (ver capítulo “Dados 

técnicos”) 

Outros erros 

05-00 Erro geral Erro no módulo do regulador ou 

no módulo Ethernet 

Contacte a assistência Nabertherm 

Disponibilize a função Exportar Serviço 
 
Pos: 291 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Fehlermel dungen können durch Quit tier en der M eldung zur ückgesetz t w erden. @ 311\m od_1636962980609_11461.docx @ 2280328 @  @ 1 
 

As mensagens de erro podem ser repostas confirmando a mensagem. Se surgir de novo uma mensagem de erro, entre 

em contacto com o serviço de assistência técnica da Nabertherm. Os motores de recirculação (caso existentes) 

permanecem ligados mesmo em caso de erro, até que a temperatura seja inferior à temperatura de corte ajustada. 
Pos: 292 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_11461.docx @ 371753 @ 2 @ 1 
 

8.2 Advertências do controlador 
 
Pos : 293 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en wer den nicht im Fehler archiv angezeigt. Sie  wer den nur auf der Anzeige und in der Datei. .. @ 88\mod_1427208459525_11461.docx @ 371779 @  @ 1 
 

As advertências não são apresentadas no arquivo de erros. Só são apresentadas na indicação e no ficheiro da exportação 

de parâmetros. De modo geral, as advertências não provocam um cancelamento do programa. 
Pos: 294 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/War nungen des C ontrollers  Serie 500 - Tabelle @ 406\m od_1712576475908_11461.docx @ 2608564 @  @ 1 
 

N.º Texto Lógica Solução 

00 Monitorização de 

gradientes 

O valor limite da monitorização 

de gradientes configurada foi 

excedido 

Consulte as causas do erro no capítulo 

"Monitorização de gradientes" 

Gradiente definido demasiado baixo 

01 Sem Param 

Regulac 

Não foi inserido nenhum valor 

"P" para os parâmetros PID 

Indique pelo menos um valor "P" nos parâmetros 

de regulação. Este não pode ser "0" 

02 Elem Avaria Lote Não se detetou nenhum 

elemento do lote no programa 

em curso nem regulação de lote 

ativa 

Insira um elemento de lote 

Desative a regulação de lote no programa 

Verifique o elemento térmico do lote e o respetivo 

condutor relativamente a danos 
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N.º Texto Lógica Solução 

03 Elemento de 

refrigeração com 

defeito 

O elemento térmico de 

refrigeração não está inserido ou 

tem defeito 

Insira um elemento térmico de refrigeração 

Verifique o elemento térmico de refrigeração e o 

respetivo condutor relativamente a danos 

Se surgir um defeito no elemento térmico de 

refrigeração durante uma refrigeração controlada 

ativa, ocorre a comutação para o elemento 

térmico da zona principal. 

04 Elemento de 

documentação 

com defeito 

Não se detetou nenhum 

elemento térmico de 

documentação ou o elemento 

térmico de documentação tem 

defeito. 

Insira um elemento térmico de documentação 

Verifique o elemento térmico de documentação e 

o respetivo condutor relativamente a danos 

05 Falha de rede Não se detetou nenhuma falha 

de rede. 

Não ocorreu qualquer 

cancelamento do programa 

Nenhuma 

06 Alarme 1 - Faixa O alarme de faixa 1 configurado 

disparou 

Otimização dos parâmetros de regulação 

Alarme definido demasiado limitado 

07 Alarme 1 - Min O alarme 1 mín. configurado 

disparou 

Otimização dos parâmetros de regulação 

Alarme definido demasiado limitado 

08 Alarme 1 - Max O alarme 1 máx. configurado 

disparou 

Otimização dos parâmetros de regulação 

Alarme definido demasiado limitado 

09 Alarme 2 - Faixa O alarme de faixa 2 configurado 

disparou 

Otimização dos parâmetros de regulação 

Alarme definido demasiado limitado 

10 Alarme 2 - Min O alarme 2 mín. configurado 

disparou 

Otimização dos parâmetros de regulação 

Alarme definido demasiado limitado 

11 Alarme 2 - Max O alarme 2 máx. configurado 

disparou 

Otimização dos parâmetros de regulação 

Alarme definido demasiado limitado 

12 Alarme - Externo O alarme 1 configurado na 

entrada 1 disparou 

Verifique a fonte do alarme externo 

13 Alarme - Externo O alarme 1 configurado na 

entrada 2 disparou 

Verifique a fonte do alarme externo 

14 Alarme - Externo O alarme 2 configurado na 

entrada 1 disparou 

Verifique a fonte do alarme externo 

15 Alarme - Externo O alarme 2 configurado na 

entrada 2 disparou 

Verifique a fonte do alarme externo 

16 Nenhuma pen 

USB inserida 

 Insira uma pen USB no controlador para a 

exportação dos dados 
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N.º Texto Lógica Solução 

17 Importação/export

ação de dados 

através da pen 

USB sem sucesso 

O ficheiro foi editado num PC 

(editor de texto) e gravado no 

formato incorreto ou a pen USB 

não foi reconhecida. 

Pretende importar dados que 

não se encontram na pasta de 

importação da pen USB 

Não edite quaisquer ficheiros XML com um 

editor de texto, mas sempre no próprio 

controlador. 

Formatar pen USB (formato: FAT32). Sem 

formatação rápida 

Usar outra pen USB 

(até 2 TB/FAT32) 

Para uma importação, todos os dados têm de estar 

guardados na pasta de importação da pen USB. 

O tamanho máximo da memória para pens USB é 

de 2 TB/FAT32. Se surgirem problemas na sua 

pen USB, utilize outras pens USB com um 

máximo de 32 GB 

 Os programas são 

rejeitados 

aquando da 

importação de 

programas 

A temperatura, o tempo ou a 

Rate (taxa) situam-se fora dos 

valores limite  

Importe apenas programas que sejam também 

adequados para o forno. Os controladores 

divergem no número de programas e de 

segmentos, bem como na temperatura máxima do 

forno.  

 Durante a 

importação de 

programas 

aparece a 

mensagem 

"Ocorreu um 

erro" 

O conjunto de parâmetros 

guardado na pasta "Importação" 

da pen USB não está completo 

(pelo menos os ficheiros de 

configuração) 

Se tiver omitido propositadamente alguns 

ficheiros durante a importação, a mensagem pode 

ser ignorada. Caso contrário, verifique a 

integridade dos ficheiros de importação. 

18 "Aquecimento 

bloq" 

Se estiver ligado um interruptor 

de porta ao controlador e a porta 

estiver aberta, será exibida esta 

mensagem 

Feche a porta 

Verifique o interruptor de porta 

19 Porta aberta A porta do forno foi aberta com 

o programa em curso 

Feche a porta do forno com o programa em curso. 

20 Alarme 3 Mensagem geral para este 

número de alarme 

Verifique a causa para esta mensagem de alarme 

21 Alarme 4 Mensagem geral para este 

número de alarme 

Verifique a causa para esta mensagem de alarme 

22 Alarme 5 Mensagem geral para este 

número de alarme 

Verifique a causa para esta mensagem de alarme 

23 Alarme 6 Mensagem geral para este 

número de alarme 

Verifique a causa para esta mensagem de alarme 

24 Alarme 1 Mensagem geral para este 

número de alarme 

Verifique a causa para esta mensagem de alarme 

25 Alarme 2 Mensagem geral para este 

número de alarme 

Verifique a causa para esta mensagem de alarme 
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N.º Texto Lógica Solução 

26 Temperatura de 

holdback de 

várias zonas 

excedida 

Um elemento térmico 

configurado para o holdback de 

várias zonas saiu para um nível 

inferior à faixa de temperaturas 

Verifique se o elemento térmico é necessário para 

a monitorização. 

Verifique os elementos de aquecimento e a 

respetiva ativação 

27 Temperatura de 

holdback de 

várias zonas não 

alcançada 

Um elemento térmico 

configurado para o holdback de 

várias zonas saiu para um nível 

superior à faixa de temperaturas 

Verifique se o elemento térmico é necessário para 

a monitorização. 

Verifique os elementos de aquecimento e a 

respetiva ativação 

28 Ligação Modbus 

interrompida 

A ligação com o sistema de 

nível superior foi interrompida. 

Verifique os condutores Ethernet relativamente a 

danos. 

Verifique a configuração da ligação de 

comunicação 

 
Pos: 295 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_11461.docx @ 329527 @ 2 @ 1 
 

8.3 Avarias na unidade de comando 
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Erro Causa Medida 

Controlador não acende Controlador desligado Interruptor de alimentação em “I” 

 Sem tensão Ficha ligada à tomada? 

Controlo do sistema de disjuntores da 

casa 

Verificar e, se necessário substituir o 

disjuntor do controlador (quando 

disponível). 

 Verificar e, se necessário substituir o 

disjuntor do controlador (quando 

disponível). 

 substituir. 

Ligar o interruptor de alimentação Se 

disparar novamente, comunicar à 

Assistência Técnica Nabertherm 

Controlador indica erro Ver instruções em separado do controlador Ver instruções em separado do 

controlador 

O forno não aquece Porta/tampa aberta Fechar porta/tampa 

 Interruptor de contacto da porta danificado 

(quando disponível) 

Controlar o interruptor de contacto da 

porta 

 É indicado um “arranque com atraso”. O programa aguarda pelo tempo de 

arranque programado. 

Selecionar o arranque com atraso por 

cima do botão Início. 

 Erro na introdução do programa Controlar o programa de aquecimento 

(ver 

 instruções em separado do controlador) 

 Elemento de aquecimento danificado Solicitar a verificação por Assistência 

Técnica Nabertherm ou eletricista 

habilitado. 
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Erro Causa Medida 

Aquecimento muito lento 

da câmara de 

aquecimento 

Fusível(veis) da ligação danificado(s). Verificar ou, caso necessário, substituir 

o(s) fusível(veis) da ligação. 

Informe a Assistência técnica 

Nabertherm se o fusível novo deixar 

imediatamente de funcionar. 

O programa não avança 

para o segmento seguinte 

Num “segmento de tempo” [TIME] na 

introdução do programa está definido um 

tempo de paragem infinito ([INFINITE]). 

Na regulação de lote ativa, a temperatura no 

lote é superior às temperaturas de zona. 

Não definir o tempo de paragem para 

([INFINITE]) 

 Na regulação de lote ativa, a temperatura no 

lote é superior às temperaturas de zona.  

O parâmetro [BAIXAR BLOQUEAR] 

deve estar definido para [NÃO]. 

O módulo do regulador 

não se regista na unidade 

de comando 

Erro de endereçamento do módulo de 

regulador 

Executar a reposição do bus e endereçar 

novamente o módulo de regulador 

O controlador não 

aquece na otimização 

Não foi definida nenhuma temperatura de 

otimização 

Deve ser definida a temperatura a 

otimizar (ver instruções em separado do 

controlador) 
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A temperatura sobe mais 

rápido do que o 

controlador indica 

O elemento de ligação do aquecimento (relé 

semicondutor, tiristor ou contactor) está 

avariado 

A avaria de componentes individuais dentro 

de um forno não deve ser, à partida, 

completamente excluída. Por isso, os 

controladores e os sistemas de ligação estão 

equipados com dispositivos de segurança 

adicionais. Então o forno desliga o 

aquecimento com a mensagem de erro 04 - 

02 através de um elemento de ligação 

independente. 

Verificar e substituir o elemento de 

ligação através de um eletricista 

especializado. 
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9 Peças de reposição/de desgaste 
Pos: 299 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_11461.docx @ 2229070 @  @ 1 
 

 

 

Encomenda de peças sobressalentes: 

Os nossos serviços de assistência técnica Nabertherm estão ao seu inteiro dispor, em 

qualquer parte do mundo. Graças à nossa extensa gama de fabrico, fornecemos a maior 

parte das peças de substituição a partir dos nossos armazéns, durante a noite, permitindo 

assim tempos de entrega reduzidos. As peças de substituição Nabertherm podem ser 

facilmente encomendadas diretamente na fábrica. A encomenda pode ser feita por escrito, 

por telefone ou através da Internet -> ver capítulo "Assistência técnica Nabertherm". 

Disponibilidade de peças sobressalentes e de desgaste: 

Apesar da Nabertherm manter sempre em armazém um stock de muitas das peças 

sobressalentes e de desgaste, não nos é possível garantir tempos de entrega reduzidos para 

todas as peças. Recomendamos a encomenda antecipada de determinadas peças. A 

Nabertherm terá todo o prazer em ajudar na escolha das peças de substituição e de 

desgaste. 
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Nota 

As peças originais e os acessórios foram concebidos especialmente para o equipamento de 

forno da Nabertherm. Ao substituir peças, é imprescindível utilizar apenas peças originais 

da Nabertherm. Caso contrário a garantia irá caducar. A Nabertherm não assume nenhuma 

responsabilidade por danos causados pelo uso de peças que não sejam originais da 

Nabertherm. 

 
Pos: 301 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_11461.docx @ 31713 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para a montagem e desmontagem de peças de substituição/desgaste, dirija-se ao nosso 

serviço Nabertherm. Os trabalhos em equipamentos eléctricos apenas podem ser 

executados por electricistas devidamente qualificados e credenciados. O mesmo é válido 

para os trabalhos de reparação que não se encontram descritos. 

 
Pos: 302 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_11461.docx  @ 247725 @ 2 @ 1 
 

9.1 Esquemas de ligações elétricas/pneumáticas 
 
Pos : 303 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne @ 92\m od_1431509856297_11461.docx @ 380977 @  @ 1 
 

 
Nota 

Os documentos fornecidos incluem esquemas de ligações elétricas não obrigatórios. 

Se precisar dos respetivos esquemas, pode solicitá-los ao serviço de assistência da 

Nabertherm. 

 
Pos: 304 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579087875_11461.docx @ 20763 @ 2 @ 1 
 

9.2 Substituir os elementos de aquecimento 
 
Pos : 305 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_11461.docx  @ 2724262 @  @ 1 
 

 

 

Advertência – Perigos devido a tensão elétrica  

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito. Antes de realizar trabalhos 

no forno ou na unidade de comando, desligar da tensão (desligar a ficha de alimentação 

elétrica) para evitar uma colocação em funcionamento inadvertida e a imobilização de 

todos os componentes móveis do forno. Deve ser devidamente respeitado o 

DGUV Regulamento V3 ou as normas nacionais em vigor no país de utilização. É 

necessário aguardar que a câmara do forno e os acessórios arrefeçam até à temperatura 

ambiente. 

 
Pos: 306 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! H eizelem ente sind extr em bruchempfi ndlich. Jegliche Belas tung @ 312\m od_1637156318557_11461.docx @ 2281988 @  @ 1 
 

 

Cuidado - Danificação de componentes! 

Os elementos de aquecimento são extremamente sensíveis à rutura. Deve-se evitar 

qualquer carga ou torção dos elementos de aquecimento. No caso de incumprimento, estes 

podem provocar a danificação imediata dos elementos de aquecimento sensíveis. 

 
Pos: 307 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Werkzeuge (wird benötigt für den Austausch der H eizelem ente - LHT- Ofen) - 1 @ 3\m od_1189492523638_11461.docx @ 21300 @  @ 1 
 

Ferramentas 

Para substituir os elementos de aquecimento necessita das seguintes ferramentas: 
 

 

1 x-ato afiado, 2 alicate para elemento de aquecimento, 3 alicate de pontas, 4 chave Allen 

(fornecida com o forno), 5 chave de bocas (tam. 7), 6 chave de fenda 

Fig. 34: Ferramentas 

1 2 3 4 5 6
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Pos: 308 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_11461.docx @ 800476 @  @ 1 
 

Desmontar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão 
Pos: 309 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_11461.docx @ 800503 @  @ 1 
 

Primeiro, solte os parafusos da chapa protetora do tubo do ar de exaustão, utilizando uma 

ferramenta adequada. Os parafusos e a chapa protetora devem ser guardados em local 

seguro para posterior reutilização (desligar a ficha de rede). 
Pos: 310 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_11461.docx @ 800557 @  @ 1 
 

 

Fig. 35: Desmontar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 311 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_11461.docx @ 800530 @  @ 1 
 

Soltar a cobertura superior do corpo do forno 
Pos: 312 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_11461.docx @ 416041 @  @ 1 
 

Os parafusos da cobertura, a toda a volta, devem ser soltos com uma ferramenta adequada e 

guardados em local seguro para posterior reutilização. 
Pos: 313 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_11461.docx @ 330105 @  @ 1 
 

A quantidade e localização dos parafusos pode variar em função do modelo do forno. 

Dependendo do modelo do forno e equipamento, a representação gráfica pode divergir. 
Pos: 314 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_11461.docx @ 619915 @  @ 1 
 

A cobertura deve ser pousada sobre uma base macia (por exemplo, espuma). 
Pos: 315 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_11461.docx  @ 607887 @  @ 1 
 

Caso exista, ter em atenção o cabo de ligação à terra da parede traseira para o terminal. Se 

necessário, desmontar o cabo do terminal. 
Pos: 316 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_11461.docx  @ 2543008 @  @ 1 
 

 

Fig. 36: Desmontar a cobertura (semelhante à figura) 
Pos: 317 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Klamm er und Anschl usskontakt/Anschlussbrücke (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480593828211_11461.docx  @ 606052 @  @ 1 
 

Grampo e contacto de ligação/ponte de ligação 
Pos: 318 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kl ammer n mit der Heizel ementzang e vorsichtig aufdrücken und nach oben hochziehen. Anschlusskontak t @ 145\m od_1480593909023_11461.docx @ 606078 @  @ 1 
 

Pressionar cuidadosamente os grampos (1) com o alicate para o elemento de aquecimento 

(2) e puxar para cima. Soltar o contacto de ligação ou a ponte de ligação (3) do elemento de 

ligação, puxando para cima. 
 
Pos : 319 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kl ammer und Anschlusskontakt - Gr afik @ 145\m od_1480593914695_11461.docx @ 606104 @  @ 1 
 

 

Fig. 37: Grampo e contacto de ligação (semelhante à figura) 
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Pos: 320 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Elem enthalter und Isoli erung (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480596847527_11461.docx  @ 606135 @  @ 1 
 

Suporte do elemento e isolamento 
Pos: 321 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Verschraubung der El ementhalter  (1) mit g eeig netem W erkzeug vorsichtig lösen. Elem enthalter vom ... @ 145\m od_1480596870440_11461.docx @ 606161 @  @ 1 
 

Soltar cuidadosamente o parafuso do suporte do elemento (1), utilizando uma ferramenta 

adequada. Retirar o suporte do elemento de aquecimento. Remover o papel de fibra e a lã 

de fibra subjacentes da ranhura entre as laterais dos elementos de aquecimento. 
 
Pos : 322 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/El ementhal ter und Isolierung entfernen (Elem enthalter A und B) - Gr afik @ 145\m od_1480596876613_11461.docx  @ 606187 @  @ 1 
 

 

Variante A Variante B 

Fig. 38: Remover o suporte do elemento e o isolamento (semelhante à figura) 

 
Pos: 323 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ente aus tauschen am LHT../. . - Ofen (Tischm odell) - Ü berschrift_Text_Gr afik @ 3\m od_1189494466794_11461.docx @ 21378 @  @ 1 
 

Substituir os elementos de aquecimento 

Puxar os elementos de aquecimento cuidadosamente para cima, sem pressionar as laterais 

dos mesmos. Limpar a câmara de aquecimento e as aberturas de passagem (aspirar). 

Colocar os elementos de aquecimento novos com cuidado a partir de cima. Atenção: é 

imprescindível respeitar a altura de montagem correta! Ver o esquema. É útil colocar uma 

base de montagem (por ex., espuma) entre os elementos de aquecimento e o fundo do 

forno. 

 

1 = Base de montagem (por ex., espuma) 

Fig. 39: Elementos de aquecimento (semelhante à figura) 
Pos: 324 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Isolier ung (Einzug Mitte) @ 126\m od_1467016808190_11461.docx @ 551532 @  @ 1 
 

Isolamento 
Pos: 325 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schlitze zwischen den El em entanschlussenden mit Faserwatte* ausstopfen. Danach Faser papier*  auf di e @ 145\m od_1480601100729_11461.docx @ 606265 @  @ 1 
 

Preencher com enchimento de fibra* a ranhura entre as pontas de ligação do elemento. De 

seguida, colocar papel de fibra* sobre o isolamento. Orifícios não vedados provocam o 

sobreaquecimento dos terminais e, consequentemente, a avaria precoce dos elementos de 

aquecimento. 
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Pos: 326 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Faserw atte /  Faser papier  (LHT ... /..) - Grafik @ 145\m od_1480601108333_11461.docx @ 606291 @  @ 1 
 

 

Fig. 40: Algodão de fibra   Papel de fibra 

 
Pos: 327 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M ontag e der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480602578743_11461.docx  @ 606317 @  @ 1 
 

Montagem dos elementos de aquecimento 
Pos: 328 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/El ementhal ter auf die Heizelem entenden aufs tecken. Schrauben der Elem enthalter mit  geeignetem W erkze @ 145\m od_1480602588269_11461.docx @ 606343 @  @ 1 
 

Encaixar o suporte do elemento (1) nas extremidades dos elementos de aquecimento. 

Apertar cuidadosamente os parafusos do suporte do elemento, utilizando uma ferramenta 

adequada (ver o capítulo “Binários de aperto para uniões roscadas nos elementos de 

aquecimento”. As cabeças dos parafusos devem ficar viradas para fora. Deve-se evitar 

qualquer carga ou torção do elemento de aquecimento. E necessário proteger o suporte do 

elemento contra torção ao apertar os parafusos. Encaixar o contacto de ligação ou a ponte 

de ligação (2) na extremidade do elemento de aquecimento e fixar com grampos (3) novos, 

tendo em atenção a posição correta entre si. Verificar o suporte do elemento, os parafusos, 

as molas e o cabo. 
 
Pos : 329 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Montage der Heizel emente (El ementhalter , Kl ammer n usw.) - Grafik @ 145\m od_1480602596517_11461.docx @ 606369 @  @ 1 
 

 
Variante A Variante B 

Fig. 41: Montagem dos elementos de aquecimento (semelhante à figura) 

 
Pos: 330 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_11461.docx @ 800809 @  @ 1 
 

Colocar e montar a cobertura 
Pos: 331 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_11461.docx  @ 800782 @  @ 1 
 

Pousar a cobertura sobre o corpo do forno e fixar com os parafusos anteriormente 

desapertados. 
Pos: 332 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_11461.docx @ 2543038 @  @ 1 
 

 

Fig. 42: Montagem da cobertura (semelhante à figura) 
Pos: 333 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_11461.docx @ 800944 @  @ 1 
 

Montar o tubo do ar de exaustão 

Com cuidado, inserir o tubo do ar de exaustão no orifício previsto. A cabeça do tubo deve 

assentar na tampa do forno. Voltar a montar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão 

com os parafusos anteriormente desapertados. 
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Fig. 43: Montagem do tubo do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 334 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Ü berschrift  - Anzugsdr ehm omente für Verschr aubungen an den H eizel em enten @ 97\m od_1435580861115_11461.docx  @ 393767 @ 3 @ 1  
 

9.2.1 Torques de aperto para uniões roscadas nas resistências 
Pos: 335 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente für H eizel em ente @ 97\mod_1435573472082_11461.docx @ 393741 @  @ 1 
 

Torques de aperto dos parafusos 

As pinças do fio suspenso e uniões roscadas nas resistências devem ser apertadas com 

um torque de aperto definido. A não observância disto pode destruir as resistências. 

Diâmetro da rosca 

Rosca métrica (M) 

 

Torque de aperto em Nm 

 

M 4 2,0 

M 5 6,0 

M 6 8,0 

M 7 14,0 

M 8 20,0 

M 10 39,0 

 
Pos: 336 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_11461.docx @ 21848 @  @ 1 
 

Colocação em funcionamento 

Ligar a ficha de alimentação elétrica (quando disponível) (ver capítulo "Conexão à rede 

elétrica"). Em seguida, ligar o interruptor de alimentação  e verificar o funcionamento do 

forno (ver capítulo "Operação"). 
Pos: 337 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vergessen Si e nicht di e M ontag eaufl age/M ontagehilfe aus dem  Ofen zu entfernen. @ 3\mod_1190010794387_11461.docx @ 21836 @  @ 1 
 

 
Nota 

Não se esqueça de remover a base de montagem/ajuda de montagem da câmara do forno. 

 
Pos: 338 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - *) = liegt der Ersatzteilli efer ung bei. @ 3\m od_1190010537840_11461.docx @ 21824 @  @ 1 
 

 
Nota 

*) = Fornecido com a entrega de peças de substituição. 
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Pos: 339 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_11461.docx @ 20776 @ 2 @ 1 
 

9.3 Substituir o elemento térmico 
 
Pos : 340 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_11461.docx  @ 2724262 @  @ 1 
 

 

 

Advertência – Perigos devido a tensão elétrica  

Os trabalhos a realizar no equipamento elétrico devem ser da competência exclusiva de 

técnicos devidamente qualificados e autorizados para o efeito. Antes de realizar trabalhos 

no forno ou na unidade de comando, desligar da tensão (desligar a ficha de alimentação 

elétrica) para evitar uma colocação em funcionamento inadvertida e a imobilização de 

todos os componentes móveis do forno. Deve ser devidamente respeitado o 

DGUV Regulamento V3 ou as normas nacionais em vigor no país de utilização. É 

necessário aguardar que a câmara do forno e os acessórios arrefeçam até à temperatura 

ambiente. 

 
Pos: 341 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_11461.docx  @ 21313 @  @ 1 
 

  

CUIDADO - Danos de componentes! 

Os termoelementos são extremamente frágeis. Deve-se evitar qualquer carga ou torção 

dos termoelementos. Em caso de não cumprimento, isto leva à destruição imediata dos 

termoelementos sensíveis. 

 
Pos: 342 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Werkzeuge (wird benötigt für den Austausch der Thermoelem ente - LHT- Ofen) - 1 @ 3\m od_1189500851350_11461.docx @ 21446 @  @ 1 
 

Ferramentas 

Para substituir o termoelemento necessita das seguintes ferramentas: 

 

1 chave Allen (fornecida com o forno), 2 chave de fenda, 3 chave Phillips 

Fig. 44: Ferramentas 
Pos: 343 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_11461.docx @ 800476 @  @ 1 
 

Desmontar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão 
Pos: 344 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_11461.docx @ 800503 @  @ 1 
 

Primeiro, solte os parafusos da chapa protetora do tubo do ar de exaustão, utilizando uma 

ferramenta adequada. Os parafusos e a chapa protetora devem ser guardados em local 

seguro para posterior reutilização (desligar a ficha de rede). 
Pos: 345 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_11461.docx @ 800557 @  @ 1 
 

 

Fig. 45: Desmontar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 346 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_11461.docx @ 800530 @  @ 1 
 

Soltar a cobertura superior do corpo do forno 
Pos: 347 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_11461.docx @ 416041 @  @ 1 
 

Os parafusos da cobertura, a toda a volta, devem ser soltos com uma ferramenta adequada e 

guardados em local seguro para posterior reutilização. 
Pos: 348 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_11461.docx @ 330105 @  @ 1 
 

A quantidade e localização dos parafusos pode variar em função do modelo do forno. 

Dependendo do modelo do forno e equipamento, a representação gráfica pode divergir. 
Pos: 349 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_11461.docx @ 619915 @  @ 1 
 

A cobertura deve ser pousada sobre uma base macia (por exemplo, espuma). 

1 2 3
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Pos: 350 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_11461.docx  @ 607887 @  @ 1 
 

Caso exista, ter em atenção o cabo de ligação à terra da parede traseira para o terminal. Se 

necessário, desmontar o cabo do terminal. 
Pos: 351 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_11461.docx  @ 2543008 @  @ 1 
 

 

Fig. 46: Desmontar a cobertura (semelhante à figura) 
Pos: 352 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen am LH T../ .. -  Ofen (Tischmodell) -D emontage - 4 @ 3\m od_1189501003937_11461.docx @ 21459 @  @ 1 
 

Substituir o termoelemento 

Começar por soltar os dois parafusos (A) da ligação dos termoelementos. Soltar o parafuso 

(B) do termoelemento e retirá-lo, puxando-o para cima. Inserir cuidadosamente o 

termoelemento novo no canal térmico (C) e montar e ligar pela sequência inversa. Prestar 

atenção à polaridade correta das ligações elétricas (D)*. 

 

Fig. 47: Substituir o termoelemento (semelhante à figura) 
Pos: 353 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_11461.docx  @ 21917 @  @ 1 
 

 
Nota 

As uniões das tubagens de ligação do elemento térmico para o regulador estão 

identificadas com  e . Deve prestar-se atenção à polaridade correcta. 

 em             em  

 
Pos: 354 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_11461.docx @ 800809 @  @ 1 
 

Colocar e montar a cobertura 
Pos: 355 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_11461.docx  @ 800782 @  @ 1 
 

Pousar a cobertura sobre o corpo do forno e fixar com os parafusos anteriormente 

desapertados. 
Pos: 356 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_11461.docx @ 2543038 @  @ 1 
 

 

Fig. 48: Montagem da cobertura (semelhante à figura) 

+ -

+ + - -
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Pos: 357 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_11461.docx @ 800944 @  @ 1 
 

Montar o tubo do ar de exaustão 

Com cuidado, inserir o tubo do ar de exaustão no orifício previsto. A cabeça do tubo deve 

assentar na tampa do forno. Voltar a montar a chapa protetora do tubo do ar de exaustão 

com os parafusos anteriormente desapertados. 

 

Fig. 49: Montagem do tubo do ar de exaustão (semelhante à figura) 
Pos: 358 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_11461.docx @ 21848 @  @ 1 
 

Colocação em funcionamento 

Ligar a ficha de alimentação elétrica (quando disponível) (ver capítulo "Conexão à rede 

elétrica"). Em seguida, ligar o interruptor de alimentação  e verificar o funcionamento do 

forno (ver capítulo "Operação"). 
Pos: 359 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus tausch/N achjus tierung des Tür-Isoli eraufbaus @ 3\m od_1194947126445_11461.docx @ 27488 @ 2 @ 1 
 

9.4 Substituição/reajuste da instalação do isolamento da porta 
 
Pos : 360 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 408\m od_1723467842876_11461.docx  @ 2654529 @  @ 1 
 

 
 

 

Advertência - Perigos gerais! 

Os trabalhos no equipamento devem ser exclusivamente executados por técnicos 

qualificados e autorizados para o efeito. Antes de realizar trabalhos no forno/na unidade 

de comando, desligar da tensão (desligar a ficha de alimentação elétrica) para evitar 

uma colocação em funcionamento inadvertida e a imobilização de todos os componentes 

móveis do forno. Respeitar o disposto no regulamento DGUV V3 ou as normas nacionais 

em vigor no país de utilização da unidade. Aguarde que o interior do forno e os acessórios 

arrefeçam até à temperatura ambiente. 

 
Pos: 361 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Werkzeuge (wird benötigt für den Austausch des  Tür-Innenaufbaus  - LHT 04- 16/17 SW - Ofen) - 1 @ 66\mod_1408019533519_11461.docx  @ 313228 @  @ 1 
 

Ferramentas 

Para substituir/reajustar o isolamento completo da porta, precisa das seguintes ferramentas 
 

 

Chave Allen 

Fig. 50: Ferramentas 
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Pos: 362 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/N achjustier ung des Tür-Isolieraufbaus  am  LHT  (Tischm odell) - Gr afik  @ 408\mod_1721901475720_11461.docx  @ 2646498 @  @ 1 
 

 

Fig. 51: Substituição/ajuste do isolamento da porta (semelhante à figura) 

 
Pos: 363 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/N achjustier ung des Tür-Isolieraufbaus  am  LHT  (Tischm odell) - Tabelle @ 408\mod_1721901649074_11461.docx  @ 2646529 @  @ 1 
 

Pos. Quantidade Designação 

1 1 Isolamento da porta – todo o módulo de 

isolamento 

2 4 Acesso às uniões roscadas 

Fig. 52: Estrutura do isolamento da porta 

 
Pos: 364 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/N achjustier ung des Tür-Isolieraufbaus  am  LHT  (Tischm odell) - Text @ 408\mod_1721901919180_11461.docx  @ 2646560 @  @ 1 
 

1. Afastar a porta elevatória do forno, girando-a cuidadosamente para cima. Soltar 

todos os quatro parafusos sextavados do módulo de isolamento da porta (1) através 

dos acessos (2). Em seguida, puxar o módulo utilizado para fora. 

2. Voltar a alinhar e a fixar o novo módulo de isolamento da porta com os parafusos 

sextavados fornecidos. O isolamento é muito sensível. Preste atenção aos 

componentes vizinhos. Se o isolamento da porta não estiver encostado à moldura do 

forno a toda a volta, o módulo de isolamento deverá ser reajustado nos parafusos 

sextavados. 

 
Pos: 365 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_11461.docx  @ 26119 @  @ 1 
 

 
Nota 

Na Alemanha devem ser respeitadas as prescrições gerais sobre a prevenção de acidentes. 

São válidas as prescrições nacionais sobre a prevenção de acidentes do respectivo país 

onde o sistema é aplicado. 
 
Pos: 366 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung an der Außensei te der Schaltanl age @ 408\m od_1724328809659_11461.docx  @ 2658149 @ 2 @ 1 
 

9.5 Fusível na parte exterior da unidade de comando 
 
Pos : 367 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn ei n Ger ät an einer Snap-In-Buchse nicht funk tionier en sollte, so kann dies an ei ner defekten...  @ 408\mod_1726731219154_11461.docx  @ 2662369 @  @ 1 
 

Se um aparelho não funcionar numa tomada Snap-In, isso pode dever-se a um fusível 

queimado. Na parede traseira do aparelho existe um fusível desse tipo ao lado da conexão 

do cabo de alimentação. Esse fusível protege a tomada Snap-In adicional. Ao inserir um 

fusível novo, é necessário verificar com um multímetro se a corrente nominal do fusível 

corresponde à tensão de alimentação utilizada no seu forno. 
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Pos: 368 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - Verwendung ei ner Sicher ung @ 23\mod_1335526283205_11461.docx  @ 156406 @  @ 1 
 

 

ATENÇÃO 

• Danos na unidade e nos respetivos componentes 

• A utilização de um fusível que NÃO seja adequado para a 

tensão de alimentação correspondente pode originar danos 

no forno e nos respetivos componentes e representa um 

perigo de incêndio. 

• Utilizar apenas um tipo de fusível adequado. Verifique se o tipo 

de fusível tem o valor de corrente nominal correto. 

 
Pos: 369 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Sicher ung austauschen - Versi on B ohne W erkzeug @ 408\m od_1726733066765_11461.docx @ 2662432 @  @ 1 
 

 

Porta-fusível 

Fig. 53: O fusível encontra-se na parede traseira do aparelho (semelhante à figura) 

• Rodar o porta-fusível em 1/4 de volta no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 

e, depois, puxar cuidadosamente o porta-fusível com as pontas dos dedos para fora. 

   

Fig. 54: Soltar e retirar o porta-fusível (semelhante à figura) 

• Remover o fusível do porta-fusível. 

• Substituir o fusível queimado por um fusível equivalente. 

• Antes da colocação do fusível novo, verificar se o fusível é do mesmo tipo e possui a 

corrente nominal correta. Fusível (porta-fusível), ver o capítulo "Peças de 

desgaste/substituição". 

         

Fusível (porta-fusível)  Valor da corrente nominal 
(exemplo) 

Fig. 55: Remover o fusível (semelhante à figura) 

 
Nota 

O valor da corrente nominal está gravado na parte lateral da tampa metálica do fusível ou 

encontra-se numa impressão diretamente colocada no fusível. 

 

• Inserir o fusível novo no porta-fusível. Verificar se o fusível está totalmente inserido 

dentro do porta-fusível. 

• A colocação do porta-fusível realiza-se pela ordem inversa. 

T 4 A
250V T

 4
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2
5

0
V
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Fig. 56: Inserir o fusível (semelhante à figura) 

• Verificar o cabo de alimentação em relação a eventuais danos. O cabo de alimentação 

não pode estar danificado. A substituição de um cabo de alimentação elétrico só pode 

ser feita por um cabo com a mesma potência. 

• Voltar a conectar o cabo de rede (ver capítulo "Conexão à rede elétrica"). 

• Ligar o interruptor de alimentação do forno (ver capítulo "Operação"). 
Pos: 370 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Montage der vorher gelösten Teil e erfolgt i n umgekehr ter R eihenfolge @ 23\m od_1335949647529_11461.docx  @ 156536 @  @ 1 
 

 
Nota 

A montagem das peças anteriormente soltas realiza-se pela ordem inversa. 

 
Pos: 371 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Isoli erung repari eren @ 2\mod_1186579778469_11461.docx @ 20789 @ 2 @ 1 
 

9.6 Reparar isolamento 
 
Pos : 372 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei Schäden an der  Isolierung - LHT-  und R ohröfen @ 3\mod_1190127300968_11461.docx @ 21929 @  @ 1 
 

O isolamento do forno é constituído por material de extrema qualidade resistente ao fogo. 

Com a dilatação térmica, surgem logo fissuras no isolamento após poucos ciclos de 

aquecimento. No entanto, estas não têm qualquer influência sobre a função e qualidade do 

forno. Contudo, terá de informar a Assistência Técnica Nabertherm caso verifique que se 

estão a soltar “peças” inteiras do isolamento. 
Pos: 373 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Zubehör ( Option) @ 2\mod_1184078674990_11461.docx  @ 19537 @ 1 @ 1 
 

10 Acessórios (opções)  
Pos: 374 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Begasungssystem (Zubehör) @ 116\m od_1459432238658_11461.docx @ 460641 @ 2 @ 1 
 

10.1 Sistema de injeção de gás (acessórios) 
 
 
Pos : 375 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems Beispiel LHT 03/17 D (M01.1079) - Gr afik @ 407\m od_1717062564607_11461.docx  @ 2625062 @  @ 1 
 

 

Fig. 57: Ligação ao sistema de gaseificação (semelhante à figura) 
Pos: 376 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems -Tabelle für das Begasungssys tem 1 @ 408\m od_1726748039735_11461.docx  @ 2662525 @  @ 1 
 

1 Pacote de gaseificação 1 para aplicações simples de gás inerte (sem 

funcionamento a vácuo). Este pacote representa uma versão básica 

suficiente para várias aplicações, para o funcionamento com gases inertes 

não inflamáveis. 

2 Ligação de gaseificação do forno 
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Pos : 377 /TD/Betri eb_Bedienung/Für die Bereits tell ung einer Abg asanlag e ist  der Kunde ver antwortlich. @ 408\mod_1726749157752_11461.docx  @ 2662558 @  @ 1 
 

O cliente é responsável pela disponibilização de um sistema de exaustão. 
Pos: 378 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  (Mitte) - Funk tionsbeschr eibung @ 26\mod_1341825801478_11461.docx  @ 168702 @  @ 1 

Descrição de funcionamento 
Pos: 379 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  dem Beg asungssys tem  ist es m öglich, nicht br ennbar e Schutz- und Reakti onsgase (Beispiel:  Heli um @ 377\m od_1671632557157_11461.docx @ 2413198 @  @ 1 
 

Com o sistema de injeção de gás, é possível conduzir gases de reação e proteção não 

inflamáveis (exemplo: hélio (He), árgon (Ar), mistura de hidrogénio/azoto, ou nitrogénio 

(N2)) numa determinada quantidade para um forno por um período definido. 
Pos: 380 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Sicher heit (Ei nzug Mitte) @ 26\m od_1341826146501_11461.docx @ 168727 @  @ 1 
 

Segurança 
 
Pos : 381 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheit am Beg asungssys tem  @ 405\mod_1705417213803_11461.docx  @ 2544688 @  @ 1 
 

O sistema de gaseificação deve ser verificado em relação ao estado impecável antes de cada 

utilização. Em caso de avaria, o forno deve ser imediatamente colocado fora de serviço. 

Durante a operação, podem libertar-se gases e vapores nocivos para a saúde. Estes devem 

ser encaminhados para o exterior de forma adequada. Em caso de incumprimento, pode 

existir perigo para a saúde. 

Só podem ser utilizados gases cujas propriedades sejam conhecidas. Caso ocorram eventos 

inesperados no forno (por exemplo, formação acentuada de fumo ou formação de odores 

desagradável), desligar imediatamente o forno. Aguardar que o forno arrefeça naturalmente. 

A utilização do sistema de gaseificação em conjunto com gases inflamáveis só é admissível 

com "dispositivos de segurança" adicionais. 

• É necessário prestar atenção para que o espaço de instalação esteja bem ventilado ou 

garantir que o gás inerte libertado não represente um perigo. 

• As normas locais de segurança/instalação têm de ser asseguradas aqui pelo utilizador. 

• A utilização correta também inclui o cumprimento do modo de procedimento descrito 

neste manual de instruções em relação à montagem, colocação em funcionamento e 

conservação. 

• É necessário prestar atenção à inflamabilidade e explosividade dos gases se estes 

forem utilizados durante o funcionamento do forno ou poderem formar-se. É 

necessário prestar especial atenção para que não se formem substâncias cáusticas ou 

nocivas para a saúde e que estas não sejam libertadas para o meio ambiente. 

• É proibida a operação da unidade com fontes de energia, produtos, meios de produção, 

adjuvantes, entre outros, que sejam regulamentados pela lei relativa a substâncias 

perigosas ou que tenham, de alguma forma, efeitos sobre a saúde dos operadores. 

• Antes de cada utilização, verificar as uniões dos tubos quanto a estanqueidade ou 

encaixe perfeito. 

• O sistema de gaseificação deve ser regularmente verificado em relação a fugas e 

sujidade no fluxómetro (se necessário, usar spray de deteção de fugas). 

• A função da torneira esférica e da válvula eletromagnética deve ser regularmente 

controlada. 
Pos: 382 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_11461.docx @ 72790 @  @ 1 
 

 
Nota 

Nos trabalhos a realizar com gases de proteção cuidar sempre que o espaço seja 

suficientemente ventilado. Para além disso, respeitar as disposições de segurança 

específicas do país. 

 
Pos: 383 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_11461.docx @ 28444 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para descrição e funcionamento ver instruções em separado. 
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Pos: 384 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Ers tickungsgefahr_2 @ 401\m od_1684828027307_11461.docx @ 2466988 @  @ 1 
 

 

Advertência - Perigo de asfixia 

Existe perigo de asfixia em caso de libertação de gases do processo/lavagem ou gases de 

exaustão, p. ex., devido a fugas (em portas, tubagens, válvulas, etc.). 

Devido ao seu peso específico, os gases podem ter um efeito supressor de oxigénio. 

Existe, por isso, perigo de asfixia. 

Os gases podem ser inflamáveis ou tóxicos. 

Medidas: instruir os operadores no âmbito de um método de trabalho seguro, transportar 

consigo detetores de gás portáteis, ligar o sistema de aspiração. 

 
Pos: 385 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Betr eiben von Dr uckgasbehältern @ 3\m od_1193760404960_11461.docx  @ 26468 @ 2 @ 1 
 

10.2 Operar reservatórios de gás comprimido 
 
Pos : 386 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Betr eiben von Druckg asbehäl ter n @ 3\mod_1193760491326_11461.docx  @ 26482 @  @ 1 
 

 

Os reservatórios de gás de pressão devem ser manuseados apenas por pessoas com 

experiência. Os funcionários devem ser instruídos, antes do início dos trabalhos, sobre 

• a operação do reservatório de gás de pressão, 

• os riscos especiais no manuseio com reservatórios de gás de pressão e 

• as medidas a serem tomadas em caso de acidentes e avarias. As instruções devem ser 

repetidas em intervalos adequados 

As garrafas de gás de pressão devem ser colocadas, apenas em quantidades realmente 

necessárias e num tamanho reduzido, nas salas de trabalho para a utilização imediata. 

O armazenamento das garrafas de gás de pressão nas salas de trabalho é proibido.  

As garrafas de gás devem ser armazenadas em armários de garrafas de gás aspirados.  

Se não for consumido gás, a válvula principal da garrafa de gás deve estar sempre 

fechada. As garrafas de gás, sem redutor de pressão instalado, não devem ser instaladas 

sem capa de proteção. As mangueiras do gás devem ser examinadas regularmente quanto 

a pontos porosos e com fissuras e, se necessário, devem ser substituídas. 

Medidas de proteção e regras comportamentais 

• Proteger reservatórios de gás de pressão contra queda, embate, choque e aquecimento 

(p.ex. aquecedor ou forno). 

• No local de trabalho ter disponível apenas o número de garrafas de gás de pressão 

necessárias para o trabalho. 

• O transporte deve ser realizado apenas com o carro de transporte de garrafas e com a 

capa de proteção bem aparafusada. 

• Usar luvas apropriadas e, se necessário, óculos de proteção. 

• Na substituição da garrafa, verificar as válvulas das garrafas vazias e cheias quanto a 

estanqueidade. 

• A retirada e o vazamento são proibidos. 

• Não abrir as válvulas à força. 

• Ventilar suficientemente as salas. 

• Proibido fumar e produzir chamas abertas. 

• Manter o extintor à disposição. 

• O operador deve elaborar uma instrução de operação, onde devem estar descritos os 

riscos que possam ocorrer na sala de trabalho tanto para os seres humanos como para 

o meio-ambiente, assim como devem estar determinadas as medidas de proteção 

gerais necessárias e as regras comportamentais. A instrução de operação deve ser 

redigida de forma compreensível e deve ser colocada à disposição na sala de trabalho. 

Na instrução de operação devem constar também instruções sobre o comportamento a 

adotar em caso de risco e as medidas de primeiros-socorros. 
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Pos: 387 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_11461.docx @ 72790 @  @ 1 
 

 
Nota 

Nos trabalhos a realizar com gases de proteção cuidar sempre que o espaço seja 

suficientemente ventilado. Para além disso, respeitar as disposições de segurança 

específicas do país. 

 
Pos: 388 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_11461.docx @ 26435 @  @ 1 
 

 

Advertência - Perigos genéricos! 

Em caso de uma instalação incorreta, a função e a segurança da instalação deixam de estar 

garantidas. A conexão deve ser montada e colocada em funcionamento apenas por pessoal 

qualificado. 

 
Pos: 389 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_11461.docx @ 96930 @ 2 @ 1 
 

10.3 Separar o acoplamento de encaixe (ficha) do corpo do forno 
 
 
Pos : 390 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 12\m od_1282114156861_11461.docx @ 96952 @  @ 1 
 

Pressione cuidadosamente a patilha de bloqueio (2) para cima com uma chave de fendas 

pequena, puxando simultaneamente a ficha (3) do acoplamento (4). 

 

Fig. 58: Separar o acoplamento de encaixe (ficha) do corpo do forno (figura semelhante) 
Pos: 391 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Temperaturw ähl begr enzer @ 3\mod_1190212914589_11461.docx @ 21960 @ 2 @ 1 
 

10.4 Controlador de limite da temperatura  
Pos: 392 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Sicher heitsei nrichtung - Überwachung der Ofenraumtemperatur  für  LHT  - TWB @ 408\mod_1726749369076_11461.docx  @ 2662589 @  @ 1 
 

Os fornos da Nabertherm GmbH podem ser adicionalmente equipados com um controlador 

de limite da temperatura para garantir uma proteção contra temperatura excessiva na 

câmara do forno. 

O controlador de limite de temperaturas controla a temperatura do forno. No mostrador é 

exibida a última temperatura de disparo definida. Se a temperatura do forno exceder a 

temperatura de disparo definida, o aquecimento do forno é desligado para proteger o forno 

ou a carga. 
 

 
Pos: 393 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) Eurotherm 32h8i-Teil 1-Grafik @ 9\mod_1251983568888_11461.docx  @ 65504 @  @ 1 
 

 

Fig. 59: Limitador da seleção da temperatura 32h8i (figura semelhante) 
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Pos: 394 /TD/Betri eb_Bedienung/Temper aturw ählbegrenzer OMRON E5GC -  Grafik @ 408\m od_1726750602077_11461.docx @ 2662620 @  @ 1 
 

 

Fig. 60: Controlador de limite da temperatura OMRON E5GC (semelhante à figura) 
Pos: 395 /TD/Betri eb_Bedienung/D er Temperaturw ähl begrenzer kann j e nach Ofenmodell variier en. Bei Ofenm odell en mit einer.. . @  408\mod_1726750978071_11461.docx @ 2662682 @  @ 1 
 

O controlador de limite da temperatura pode variar de acordo com o modelo do forno. Nos 

modelos do forno com uma temperatura máxima de até 1750 °C, o forno está equipado com 

o OMRON E5GC. Os modelos do forno com uma temperatura máxima do forno de 

1800 °C, estão equipados com o 32h8. 
 

 
Pos: 396 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_11461.docx @ 214074 @  @ 1  
 

 

 PERIGO 

•  Perigo devido a temperatura de corte introduzida    

incorretamente no dispositivo de monitorização da 

temperatura/controlador de limite de temperatura 

• Perigo de vida 

• Se a carga e/ou os meios de produção 

apresentarem perigo devido a temperatura excessiva, ficando a 

carga sujeita a perigo com a temperatura de corte predefinida do 

dispositivo de monitorização da temperatura/controlador de 

limite da temperatura, ou a carga propriamente dita representar 

perigo para o forno e o meio ambiente, reduzir a temperatura de 

corte no dispositivo de monitorização da temperatura/controlador 

de limite de temperatura para o valor máximo permitido. 
 
Pos: 397 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_11461.docx @ 28444 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para descrição e funcionamento ver instruções em separado. 

 
Pos: 398 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_11461.docx  @ 247725 @ 2 @ 1 
 

10.5 Esquemas de ligações elétricas/pneumáticas 
 
Pos : 399 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_11461.docx @ 247675 @  @ 1 
 

 
Nota 

A documentação fornecida em conjunto não contém obrigatoriamente esquemas de 

ligações elétricas ou pneumáticas. 

Se necessitar deste tipo de esquemas, poderá pedi-los à assistência técnica da Nabertherm. 

 
Pos: 400 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_11461.docx @ 2382268 @ 1 @ 1 
 

11 Assistência da Nabertherm 

Para a manutenção e reparação da instalação encontra-se à sua disposição a assistência da 

Nabertherm. 

Se tiver perguntas, problemas ou sugestões, entre em contacto com a empresa 

Nabertherm GmbH. Por escrito, por telefone ou pela Internet. 
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Por escrito 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Por telefone ou por telefax 

Telefone: +49 (4298) 922-333 

Fax:         +49 (4298) 922-129 

Por Internet ou por e-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Antes do contacto, anote os dados da placa de características da instalação do forno 

ou do controlador. 
Pos: 401 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_11461.docx @ 2277818 @  @ 1 
 

Por favor especifique as seguintes indicações da placa de características: 

 

Modelo do forno 

Número de série 

Número de artigo 

Ano de construção 

Fig. 61: Exemplo (placa de características) 
Pos: 402 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_11461.docx @ 11704 @ 1 @ 1 
 

12 Colocação fora de serviço, desmontagem e armazenamento 
Pos: 403 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Außerbetri ebnahm e ... vom Betrei ber zu ergänzen - 1 @ 0\m od_1158677947766_11461.docx  @ 11556 @  @ 1 
 

A preencher pelo proprietário 

Durante a colocação fora de serviço do sistema devem ser respeitadas, incondicionalmente, 

as seguintes indicações de segurança - evitando-se, assim, ferimentos mortais, danos 

materiais e também danos ambientais. 

A colocação fora de serviço do sistema só pode ser efectuada por técnicos autorizados. 
 

 
A eliminação dos seguintes produtos de serviço/peças do sistema é efectuada pela empresa: 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

Antes de uma desmontagem para a reciclagem ou sucateamento, os óleos e outras 

substâncias prejudiciais para a água devem ser eliminadas correctamente. 

Preste atenção à eliminação ambientalmente correcta dos produtos de serviço, lubrificantes 

e excipientes. As prescrições sobre a reciclagem correcta de resíduos ou sobre a eliminação 

devem ser respeitadas. 

O sistema só pode ser elevado nos pontos de suporte previstos. 

Para a elevação do sistema / peças do sistema só podem ser utilizados os meios de tomada 

de carga e meios de lingagem indicados. 

Para a selecção de dispositivos de tomada de carga adequados deve ser sempre considerado 

um peso total de ___________kg. 

Durante a remoção do local preste atenção à carga permitida do solo de pelo menos 

___________kg/m². 
 

 
Antes da remoção do local devem ser colocadas as seguintes protecções: 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

1

2

3

4
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Nota 

Leia os capítulos "Segurança“ e "Transporte“. 

 
Pos: 404 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_11461.docx @ 30915 @ 2 @ 1 
 
 

12.1 Transporte/transporte de volta 

 

Caso ainda tenha a embalagem de origem, esta é a forma mais segura de remeter o 

equipamento do forno. 

Do contrário observe o seguinte: 

Escolha uma embalagem robusta e adequada o suficiente. Muito frequentemente as 

embalagens são empilhadas, sofrem choques ou quedas; elas servem como uma 

cobertura exterior protectora para o Vosso equipamento de forno. 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

• Antes do transporte/transporte de volta, todos os tubos e recipientes precisam ser 

Evacuados (p.ex. água de refrigeração). Evacuar e jogar fora os meios de serviço 

conforme as respectivas instruções 

• Não exponha o equipamento do forno ao frio ou ao calor extremo (raios solares) 

• Temperatura de armazenagem -5 °C até 45 °C 

• Humidade do ar 5 % até 80 %, não condensável 

• O sistema tem de estar colocado numa superfície plana, para evitar que 

empenem. 

• Os trabalhos de embalamento e de transporte só devem ser efectuados por 

•   profissionais qualificados e que estejam autorizados para tais trabalhos 

Se o forno possui dispositivos de segurança para transporte (veja capítulo „Dispositivos de 

segurança para transporte“), utilize-os. 

No mais, fica estipulado de forma geralo seguinte: 

Todas as peças móveis precisam ser "fixadas" e "asseguradas"(fita adesiva), peças que 

eventualmente sejam salientes, devem ser amortecidas suplementarmente e asseguradas 

contra desmontagem. 

Proteja o Vosso aparelho electrónico contra humidade e de tal forma que não penetre no 

mesmo nenhum material de embalagem solto. 

Encha os vãos na Vossa embalagem com material de enchimento macio porém 

suficientemente robustos, (p.ex. espuma), e atente para que o aparelho não deslize dentro da 

embalagem. 

Se durante o transporte de volta, o produto for danificado devido à uma embalagem 

inadequada ou devido à mais uma violação das obrigações por parte do Senhor, os custos 

serão a cargo do comitente. 

Em regra é válido o seguinte: 

O equipamento do forno deve ser remetido sem acessórios, o técnico porém pode solicitar 

expressamente a remessa dos mesmos. 

Coloque junto ao forno uma descrição o mais detalhado possível - Desta forma, o técnico 

precisará de menos tempo, o que significa menos custos para o Senhor. 

Solicitamos não esqueçer de remeter o nome e o número do telefone de uma pessoa-

contacto para o caso de dúvidas. 

 
Nota 

O transporte de volta só deve ser efectuado de acordo com as instruções para transporte 

indicadas na embalagem ou nos documentos de transporte. 
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Nota 

O transporte de ida e de volta, em caso de reparo não incluido no direito de exigência de 

garantia, será coberto pelo comitente. 

 
Pos: 405 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 12184 @  @ 1 
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Pos: 406 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_11461.docx @ 20802 @ 1 @ 1 
 

13 Declaração de conformidade 
 
 
Pos : 407 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_11461.docx @ 2305670 @  @ 1 
 

 

Declaração de conformidade CE 

 
Pos: 408 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/H ochtem peraturöfen LHT 02/16- 17- 18, LHT 04/16-17-18, LHT  08/16-17-18 @ 364\m od_1663582471745_11461.docx @ 2386808 @  @ 1 
 

Fornos de elevadas temperaturas 

Modelo LHT 02/16 LHT 04/16 LHT 08/16 

 LHT 02/17 LHT 04/17 LHT 08/17 

 LHT 02/18 LHT 04/18 LHT 08/18 

 
Pos: 409 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_11461.docx @ 2305760 @  @ 1 
 

Nome e endereço do fabricante 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Alemanha 

 
Pos: 410 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/MR L_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 325\mod_1641829145663_11461.docx  @ 2305730 @  @ 1 
 

O produto acima descrito está em conformidade com a seguinte legislação de harmonização da União: 

• 2006/42/EG (diretiva Máquinas) 

• 2014/30/UE (CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 411.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_11461.docx @ 69551 @  @ 1 
 

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: 
Pos: 411.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61010-1 @ 411\m od_1739262842492_0.docx @ 2721732 @  @ 1 
 

• EN 61010-1:2010, EN 61010- 1:2010/A1:2019/AC:2019-04, EN 61010-1:2010/A1:2019 
Pos: 411.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 411\mod_1739262491350_0.docx  @ 2721299 @  @ 1 
 

• EN 61000-6-1:2007 

• EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6- 3:2007/A1:2011/AC:2012, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
Pos: 412 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_11461.docx @ 2305700 @  @ 1 
 

O fabricante é inteiramente responsável pela emissão desta declaração de conformidade. Os abaixo-

assinados da declaração estão devidamente habilitados a compilar a documentação técnica necessária. 

O endereço corresponde ao endereço do fabricante indicado. 
Pos: 413 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 12182 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 21.01.2025 
Pos: 414 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Pirngruber-Spanier_mi t Unterschrift  @ 287\mod_1625130719693_11461.docx @ 2163232 @  @ 1 
 
 

 

  

__________________    _______________________________ 

Dr. Henning Dahl     Malte Pirngruber-Spanier 

Diretor de Construção e Desenvolvimento   Chefe do departamento de Construção e Desenvolvimento 
Pos: 415 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 12184 @  @ 1 
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Pos: 416 /TD/Gl ossar/Gl ossar für LHT - Öfen @ 2\m od_1186647093289_11461.docx @ 20877 @  @ 1 
 

Termos Esclarecimento 

Fusão Designa-se de fusão o derreter de materiais sólidos em fornos na sequência de um 

aumento da temperatura. 

Lote A quantidade de metal produzida para um forno em funcionamento descontínuo na 

forma de material a granel ou de reciclagem. 

Emissão No âmbito da TA Luft (Instrução Técnica sobre a Qualidade do ar), as impurezas do 

ar produzidas por um sistema; em termos mais gerais, também ruído, calor de 

escape, cheiros, impurezas na água, etc. 

Endogás É uma atmosfera de gás inerte composta por uma mistura de endogás/nitrogénio 

para o tratamento térmico de aço e metais não ferrosos em instalações de fornos 

industriais. Uma composição típica do gás é 20 % CO, 40 % H2 e o resto N2 

Exogás É uma atmosfera de gás inerte composta por uma mistura de exogás/nitrogénio 

para o tratamento térmico de aço e metais não ferrosos em instalações de fornos 

industriais. Uma composição típica de gás é 10 % CO2, 5 % CO, 15 % H2 e o resto 

N2 

Dissilicieto de molibdénio 

(MoSi2) 

Este material distingue-se por uma boa resistência a altas temperaturas e 

condutividade térmica, bem como pela sua boa resistência à oxidação e corrosão a 

temperaturas entre os 1000 °C e os 1600 °C. Com temperaturas superiores a 800 °C 

forma-se, na superfície do elemento, uma camada protetora fina aderente em vidro 

de sílica (SiO2), resultando numa boa resistência à oxidação do elemento. Um fio 

revestido com MoSi2 pode ser aquecido ao rubro branco ao ar, sem que se forme 

óxido de molibdénio.  

Óxido de molibdénio 

(MoO3) 

Com temperaturas de aprox. 550 °C ocorre uma oxidação do molibdénio e silício. 

Forma-se, assim, um pó amarelado, composto principalmente por óxido de 

molibdénio (MoO3), o qual surge em combinação com oxigénio. 

Oxidação A oxidação no sentido original e estrito da palavra é a reação química de uma 

substância com oxigénio (Oxygenium). O produto daqui resultante chama-se óxido. 

Modo de manutenção de 

calor 

Modo de funcionamento dos fornos que mantém uma temperatura predefinida do 

banho de fusão. 

Formação de carepa Devido a uma influência térmica (por ex., tratamento térmico) na atmosfera 

oxidante, ocorre a formação de óxido ou a formação de crostas na superfície do 

metal. 

  

  

  

  

  

  

  

 
Pos: 417 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 12184 @  @ 1 
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Pos: 418 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_11461.docx  @ 610405 @ 1 @ 1 
 

14 Anotações 
 
Pos : 419 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 12184 @  @ 1 
 
  



 

81 

Pos: 420 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_11461.docx @ 610515 @  @ 1 
 

Anotações 
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Anotações 
 
Pos : 421 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 12184 @  @ 1 
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Pos: 422 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_11461.docx @ 610515 @  @ 1 
 

Anotações 
 
=== Ende der Liste f ï¿½r Textm arke Inhalt ===  
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